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1. General

This manual is for Logafix expansion vessels with a capacity of 12 to
80 litres. The package includes an expansion vessel (A) with label (B)
and an installation kit (C) (fig. 1, 12). See the label for the max. working
pressure, pre-charge and max. temperature on the diapraghm. Logafix
expansion vessels are pressure equipment, and conform to Pressure
Equipment Directive 2014/68/EC. A conformity declaration can be
obtained from Buderus.

Application

Logafix expansion vessels are intended for use in closed central heating
and cooling systems (BU-H and WP) and closed solar energy heating
installations (BU-S) (using additives based on up to max. 50% glycol).
Refer to the Buderus documentation to calculate the capacity and
pre-charge.

IE Installation and operating instruction

Safety

The expansion vessel comes pre-charged. Damage

may result in serious injuries. The bracket must be

able to carry the weight of a full expansion vessel.

Prevent overpressure in the installation. Install a

safety valve. Set the opening pressure of the safety valve to a value
that is equal to or lower than the maximum working pressure shown
on the label. The connection between the expansion vessel and the
boiler must always be open.

IEZ Montage- und Bedienungsanleitung

1. Allgemeines

Diese Anleitung ist fiir Logafix AusdehnungsgefaBe mit einem Inhalt von
12-80 | bestimmt. Zum Lieferumfang gehdren: ein Ausdehnungsgefai
(A) mit GefaBetikett (B) und eventuell ein Montageset (C) (Abb. 1, 12).
Auf dem GeféBetikett werden der hdchstzuléssige Betriebsdruck, der
Vordruck und Max. Betriebstemp. Membrane angegeben. Logafix
DruckausdehnungsgefaBe sind Druckgerdte gemaB Richtlinie 2014/68/
EG. Die Bescheinigung liegt beim Hersteller vor.

Anwendung

Logafix AusdehnungsgefdBe sind ausschlieBlich fiir die Nutzung

in geschlossenen Heiz- und Kihlanlagen (BU-H und WP) und
geschlossenen Solar Heizanlagen bestimmt (BU-S) (mit Zusatzstoffen auf
der Basis von Ethylenglykol bis max. 50%). Zur Berechnung des Inhalts
und Vordrucks wird auf die Buderus Dokumentation verwiesen.

Sicherheit

Das AusdehnungsgefaB wird mit Vordruck geliefert:
Beschédigung kann schwere Verletzungen

verursachen.

Die Aufhdngung muss das Gewicht eines vollen
AusdehnungsgefdBes tragen kénnen. Anlage vor zu hohem Druck
schiitzen. Hierzu ein Sicherheitsventil einbauen. Offnungsdruck
des Sicherheitsventils auf den auf dem GefdBetikett angegebenen
hdchstzuléssigen Betriebsdruck oder niedriger einstellen. Das
AusdehnungsgefdB muss standig mit dem Warmwasserbereiter in
Verbindung stehen.

Montage- en gebruikshandleiding

1. Algemeen

Deze handleiding is geldig voor Logafix expansievaten met een inhoud
van 12 - 80 |. De verpakking bevat een expansievat (A) met vatetiket

(B) en eventueel een montageset (C) (fig. 1, 12). Op het vatetiket zijn de
maximaal toelaatbare werkdruk, max. temp. membraan en de voordruk
aangegeven. Logafix expansievaten zijn drukvaten conform de Richtlijn
Drukapparatuur 2014/68/EG. Een conformiteitsverklaring is op aanvraag
verkrijgbaar bij Buderus.

Toepassing

Logafix expansievaten zijn uitsluitend bestemd voor gebruik in gesloten
centrale verwarmings- en koelinstallaties (BU-H en WP) en gebruik in
gesloten zonne-energieverwarmingsinstallaties (BU-S) (met additieven
op basis van glycol tot max. 50%). Voor de berekening van inhoud en
voordruk wordt verwezen naar de Buderus documentatie.

Veiligheid

Het expansievat wordt met voordruk geleverd:

beschadiging kan ernstige verwonding veroorzaken.

De ophanging moet het gewicht van een vol

expansievat kunnen dragen. Bescherm de installatie

tegen te hoge druk. Breng hiertoe een veiligheidsventiel aan. De
openingsdruk van het veiligheidsventiel dient gelijk of lager te zijn dan
de maximale werkdruk op het vatetiket. Het expansievat dient in open
verbinding te blijven met het verwarmingstoestel.

Installation et mode d’emploi

1. Généralités

Cette notice est d'application pour les vases d’expansion Logafix d’une
capacité de 12-80 I. L'emballage comprend un vase d’expansion (A)
avec autocollant d'identification (B) et éventuellement un kit de montage
(C) (fig. 1, 12). La pression de service maximum, la température de
membrane maximum autorisée sont et pression initiale indiquées sur
I'étiquette. Les vases d’expansion Logafix sont des appareils & pression
conformes a la Directive Appareils a Pression 2014/68/EC. Un certificat
de conformité est disponible auprés Buderus.

Application

Les vases d’expansion Logafix sont exclusivement congus pour utilisation
dans des installations de chauffage central et de refroidissement en
circuit fermé (BU-H et WP) et exclusivement congus pour utilisation dans
des installations de chauffage al’énergie solaire fermée (BU-S) (avec

des additifs sur la base de glycol jusqu’a max. 50%). Pour le calcul de

la capacité et de la pression de gonflage, consultez la documentation
Buderus.

Sécurité

Le vase d'expansion est livré avec une pression de

gonflage : tout endommagement peut entrainer des

blessures graves. La fixation doit pouvoir supporter

le poids d'un vase d’expansion plein. Protégez

I'installation contre une pression excessive. Pour ce faire, installez une
soupape de sécurité. Faites en sorte que la pression d'ouverture de la
soupape de sécurité soit égale ou inférieure a la pression maximale
indiquée sur I'autocollant d'identification du vase. Le vase d’expansion
doit toujours rester en communication avec I'appareil de chauffage.

Instrukcja montazu i
1. Informacje ogélne

Ninigjsza instrukcja uzytkowania dotyczy naczyn wzbiorczych Logafix o
pojemnosci od 12 do 80 litréw. Zestaw obejmuje naczynie wzbiorcze (A)
z etykieta (B), i zestaw montazowy (C) (Rys. 1, 12). Prosimy zapoznac sig
7 etykieta, aby uzyskac informacje o maksymalnym cisnieniu roboczym

i maksymalnej temperaturze roboczej membrany. Naczynia wzbiorcze
Logafix sg urzadzeniami cisnieniowymi i spetniaja wymogi Dyrektywy

dla urzadzen cisnieniowych 2014/68/EG. Deklaracje zgodnosci mozna
uzyskac w firmie Buderus.

Zastosowanie

Naczynia wzbiorcze Logafix sa przeznaczone do uzytku w zamknigtych
systemach centralnego ogrzewania i chtodzenia (BU-H i WP) i zamknietych
solarnych instalacjach grzewczych (BU-S) (przy uzyciu dodatkow

opartych na roztworze glikolu 50%). Przy obliczaniu objetosci i obciazenia
wstepnego prosimy skonsultowac sig z dokumentacjg Buderus.

obstugi

Bezpieczenstwo

Naczynie wzbiorcze jest dostarczane natadowane

wstepnie. Jego uszkodzenie moze spowodowac

powazne uszkodzenia ciata. Wspornik musi mie¢ moz-

liwo$¢ udzwignigcia wagi pefnego naczynia wzbiorcze-

go. W czasie instalacji nalezy unika¢ nadcisnienia. Nalezy zainstalowac¢
zawor bezpieczenstwa. Cinienie otwarcia zaworu bezpieczenstwa na-
lezy ustawi¢ na wartos¢ réwna lub nizsza od maksymalnego cisnienia
roboczego wskazanego na tabliczce znamionowej. Potaczenie migdzy
naczyniem wzbiorczym na kottem musi by¢ zawsze otwarte.

2. Installation

The installation must be carried out by approved personnel only. Observe
local regulations and guidelines. Flush the installation before installing
the vessel (never via the safety valve) and check the installation by
examining it for leaks.

Fitting

e Expansion vessels with a capacity up to 25 | are installed suspended
from the water nipple (E). (fig. 2, 13)

 Expansion vessels with a capacity between 35 and 80 litres are
installed either with the water nipple (E) pointing down, or standing on
the floor. (fig. 3)

1. Apply plastic tape (G) (do not use hemp!) to the connection of the
expansion vessel (fig 4, 14). Choose a seal that is suitable for the
maximum temperature and the liquid used!

2. Screw the expansion vessel to the installation.” Install the vessel so
that the water it contains cannot circulate.

* BU-H and WP: Install the vessel in the return line, as close as possible to the
boiler, on the intake side of the pump.

* BU-S: The vessel must be installed as close as possible to the pump on the
pressure side. Make sure it is ensured that no vapor can enter the vessel

2. Montage

Das AusdehnungsgefdB muss von einem anerkannten Fachinstallateur
eingebaut werden. Dabei sind die vor Ort geltenden Richtlinien zu
beachten. Anlage durchspilen vor Montage des GeféBes (nie tiber
Sicherheitsventil) und Druckprobe durchfiihren.

Einbau

e AusdehnungsgeféBe bis 25 | sind am Wasserstutzen (E) hangend zu
montieren. (Abb. 2, 13)

o AusdehnungsgeféBe von 35 bis 80 | sind an der Aufhdngelasche
stehend mit nach unten gerichtetem Wasserstutzen (E) zu montieren.
(Abb. 3)

1. Am Anschluss des AusdehnungsgefaBes Kunststoffband (G) an-
bringen (es darf kein Hanf verwendet werden!). Es ist ein Abdichtung
zu wahlen, die geeignet ist fiir die maximale Temperatur und die
verwendete Flussigkeit! (Abb. 4, 14)

2. AusdehnungsgeféB einschrauben.* Montieren Sie das GeféB so,
dass das Wasser darin nicht mit zirkulieren kann.

* BU-H und WP: Montieren Sie das GefdB in der Riickleitung, mdglichst nah am
Kessel, an der Saugseite der Pumpe.

* BU-S: Die Anordnung des GefdBes sollte mdglichst nah, druckseitig der
Pumpe erfolgen. Es muss sichergestellt sein, dass kein Dampf in das GeféB
kommen kann.

2. Montage

Laat het installeren uitsluitend door gekwalificeerd personeel uitvoeren.
Houdt u zich aan de lokale regelgeving en richtlijnen. Spoel de installatie
door voor montage van het vat (nooit via het veiligheidsventiel) en
controleer de installatie op lekkages door afpersen.

Inbouw

 Expansievaten tot 25 liter worden hangend aan de waternippel (E)
gemonteerd. (fig. 2, 13)

 Expansievaten van 35 tot 80 liter worden hangend aan de wand
gemonteerd met de waternippel (E) omlaag gericht of staand op de
vioer. (fig. 3)

1. Breng teflontape (G) (gebruik geen hennep!) aan op de aansluiting
van het expansievat. (fig. 4, 14)

2. Schroef het expansievat aan de installatie.* Monteer het vat zo dat
het water erin niet kan circuleren.

* BU-H en WP: Monteer het vat in de retourleiding, zo dicht mogelijk bij de ketel,
aan de zuigzijde van de pomp.

* BU-S: Monteer het vat zo dat het water erin niet mee kan circuleren. Stel zeker
dat er geen damp in het expansievat kan komen.

2. Montage

Le vase d’expansion doit étre monté par un installateur professionnel
agréé. Respectez les prescriptions locales. Rincez I'installation avant

de monter le vase d’expansion (jamais par le biais de la soupape de
sécurité) et controlez I'étanchéité de celle-ci en la mettant sous pression.

Installation

e |es vases d’expansion a 25 litres sont suspendus a la douille d’eau
(). (fig. 2, 13)

o |es vases d’expansion de 35 litres a 80 litres sont suspendus a
la paroi, la douille d’eau (E) étant dirigée vers le bas, ou posés a la
verticale sur le sol. (fig. 3)

1. Posez du ruban téflon (G) (n'utilisez pas de chanvre !) sur le raccord
du vase d'expansion. (fig. 4, 14)

2. Vissez le vase d’expansion sur I'installation.” Posez le vase de telle
sorte que I'eau dans celui-ci ne puisse pas
accompagner le mouvement de circulation.

* BU-H et WP: Posez le vase dans la conduite de retour, aussi prés que possible
pres de la chaudiére, du coté aspiration de la pompe.

* BU-S: Le vase doit &tre monté le plus prés possible de la pompe du coté
pression. Ainsi aucune vapeur d’eau ne peut rentrer dans le vase.

2. Instalacja

Instalacje moga przeprowadzac¢ wyfacznie pracownicy uprawnieni. Nalezy
stosowac sig do lokalnych przepiséw i zalecen. Przeptukaj instalacjg (nigdy
przez zawor bezpieczenstwa), zwracajgc uwage na ewentualne wycieki.

Montaz

© Naczynia wzbiorcze o pojemnodci do 25 | s3 instalowane w pozycji
zawieszonej ze zlgczka wodna (E). (Rys. 2, 13)

© Naczynia wzbiorcze o pojemnosci od 35 do 80 | sg instalowane ze
zlaczka wodna (E) skierowang w dot lub w pozycji stojacej na podtodze.
(Rys. 3)

. Na przyfaczu naczynia wzbiorczego nalezy zastosowac tasme
teflonowa (G) (nie stosowac konopil) (Rys. 4, 14). Zastosowac
uszczelnienie odpowiednie do temperatury maksymalnej i uzywanej
cieczy!

2. Przykrecic naczynie wzbiorcze do rury wzbiorczej instalacii*. Nalezy

je zamontowac w taki spos6b, aby znajdujaca si¢ w nim woda nie

mogta cyrkulowac.

* BU-H i WP: Zainstalowac naczynie w linii zwrotnej mozliwie jak najblizej bojlera
po stronie wlotowej pompy.

* BU-S: Naczynie powinno znajdowac sig mozliwie blisko pompy po stronie
tocznej. Upewnij sig, ze do naczynia nie bedzie dostawata sig para.

First use BU-H and WP

a. Open the bleed points. (fig. 5, 6)

b. Fill the installation slowly until the fill pressure in the expansion vessel
is 0.2 bar higher than the pre-charge. Bleed the system during filling.
(fig. 7)

c. Bleed the pipe to the expansion vessel. (fig. 7)

d. Close the bleed points. (fig. 8)

e. Heat the system as high as possible for half a day and bleed regularly.

f. When the water temperature has fallen to approx.

50 °C, top up the installation to 0.5 bar above the pre-charge of the
expansion vessel. Ensure that the filling hose is bled.

First use BU-S
a. Calculate and set pre-charge.

* Remove protective cap (H) and valve cap (I). (fig. 15)

e Measure the pressure.

o |f the pressure is too high, allow gas to discharge through the gas
valve; if the pressure is too low, fill with expansion gas. Nitrogen
must be used as filling gas. (fig. 16)

 Replace protective cap (H) and valve cap (1). (fig. 17)

b. Calculate filling pressure.

c. Fit the vessel in the installation.

d. Slowly fill the installation until the filling pressure is reached. Bleed
the system during filling. Follow the directions of the manufacturer!

e. Check the seals for leaks.

f. The expansion vessel is now ready for use.

Inbetriebnahme BU-H und WP

a. Entliftungspunkte 6ffnen. (Abb. 5, 6)

b. Anlage langsam fiillen, bis Filldruck am AusdehnungsgefaB 0,2 bar
héher als Vordruck ist. Beim Fiillen entliiften. (Abb. 7)

c. Leitung zum AusdehnungsgeféaB 6ffnen. (Abb. 7)

d. Entliftungspunkte schlieBen. (Abb. 8)

e. Anlage halben Tag méglichst hoch erhitzen und regelméaBig entliiften.

f.Wenn die Wassertemperatur bis ca. 50 °C gesunken ist, Anlage bis
0,5 bar (iber Vordruck des Ausdehnungs-geféBes nachftillen. Der
Fullschlauch soll entliiftet sein.

Inbetriebnahme BU-S
a. Vordruck berechnen und einstellen.
e Schutzkappe (H) und Ventilkappe (I) entfernen. (Abb. 15)
© Den Druck messen.
 Bei zu hohem Druck am Gasflillventil Gas ablassen, bei zu gerin-
gem Druck Gas auffilllen. Als Fillgas muss Stickstoff verwendet
werden. (Abb. 16)
o \entilkappe (I) und Schutzkappe (H) wieder anbringen. (Abb. 17)
b. Fulldruck berechnen.
c. GefdB in die Anlage montieren.
d. Anlage langsam flillen, bis Filldruck erreicht ist. Beim Fullen
entltiften. Anweisungen von Hersteller beachten!
e. Abdichtung auf Dichtheit berprifen.
f. AusdehnungsgeféB ist jetzt betriebsbereit.

Inbedrijfstelling BU-H en WP

a. Open de ontluchtingspunten. (fig. 5, 6)

b. Vul de installatie langzaam tot de vuldruk ter plaatse van het
expansievat 0,2 bar hoger is dan de voordruk. Tijdens het vullen
ontluchten. (fig. 7)

c. Ontlucht de leiding naar het expansievat. (fig. 7)

d. Sluit de ontluchtingspunten. (fig. 8)

e. Stook de installatie gedurende een halve dag zo hoog mogelijk op en
ontlucht regelmatig.

f. Als de watertemperatuur gedaald is tot circa 50 °C de installatie
bijvullen tot 0,5 bar boven de voordruk van het expansievat. Let op dat
de vulslang ontlucht is.

Inbedrijfstelling BU-S
a. Voordruk berekenen en instellen

 Beschermkap (H) en ventielkap (1) verwijderen (fig. 15).

© Druk meten.

o Bij te hoge druk op het gasvulventiel gas laten wegstromen, bij te
lage druk gas bijvullen. Als vulgas moet stikstof worden gebruikt
(fig. 16).

* Beschermkap (H) en ventielkap (I) weer monteren (fig. 17).

b. Vuldruk berekenen.

c. Vat in de installatie monteren.

d. Installatie langzaam vullen tot de vuldruk bereikt is. Tijdens het
vullen ontluchten. De aanwijzingen van de fabrikant in acht nemen!

e. Afdichting op lekkages controleren.

f. Het expansievat is nu bedrijfsklaar.

Mise en service BU-H et WP

a. Quvrez les purgeurs. (fig. 5, 6)

b. Remplissez lentement I'installation jusqu’a ce que la pression de remplis-
sage a I'endroit du vase d’expansion soit supérieure de 0,2 bar a la
pression de gonflage. Purgez pendant le remplissage. (fig. 7)

¢. Purgez la conduite vers le vase d’expansion. (fig. 7)

d. Fermez les purgeurs. (fig. 8)

e. Chauffez I'installation a la température maximale pendant une demi-
journée et purgez régulierement.

f. Lorsque la température de I'eau est descendue a env.

50 °C, faites I'appoint de I'installation jusqu’a 0,5 bar au-dessus de la
pression de gonflage du vase d‘expansion. Veillez a ce que le flexible de
remplissage soit purgé.

Mise en service BU-S
a. Calculez et réglez la pression de gonflage
* Déposez la douille de protection (H) et la douille de soupape () (fig. 15).
© Mesurez la pression.
 En cas de pression trop élevée a I'endroit de la soupape de rem-
plissage de gaz, laissez s'échapper du gaz ; en cas de pression trop
basse, faites I'appoint de gaz. Utilisez de I'azote en tant que gaz de
remplissage (fig. 16).

© Posez a nouveau la douille de protection (H) et la douille de soupape
() (fig. 17).

b. Calculez la pression de remplissage

c. Montez le vase sur I'installation.

d. Remplissez lentement I'installation jusqu’a ce que la pression de
remplissage soit atteinte. Purgez lors du remplissage. Respectez les
prescriptions du fabricant !

e. Assurez-vous que le dispositif d’étanchéité ne présente pas de fuite.

f. Le vase d'expansion est maintenant prét a I'emploi.

Pierwsze uzycie BU-H i WP

a. Otworzy¢ upusty. (Rys. 5, 6)

b. Powoli napetniac instalacje do momentu, gdy ci$nienie napefniania w
naczyniu wzbiorczym osiagnie warto$¢ o 0,2 bara wyzsza od obcigze-
nia wstepnego. W trakcie napetniania odpowietrza¢ ukfad. (Rys. 7).

c. Odpowietrzy¢ rure naczynia wzbiorczego. (Rys. 7)

d. Zamknac upusty. (Rys. 8)

e. Ogrzewac uktad mozliwie do jak najwyzszej temperatury przez pét
dnia i regularnie odpowietrzac.

f. W przypadku spadku temperatury wody do ok. 50 °C uzupetni¢
instalacje, tak aby cisnienie byfo 0 0,5 bara wyzsze od ci$nienia
wstepnego naczynia wzbiorczego. Upewnic sig, ze waz napetniania
zostat odpowietrzony.

Pierwsze uzycie BU-S
a. Obliczy¢ i ustawic cisnienie wstgpne.
 Zatozy¢ z powrotem kapturek ochraniajacy (H) i kapturek zaworu (I)
(Rys.15).
© Zmierzy¢ cignienie.
 Jedli cisnienie jest za wysokie, spusci¢ gaz przez zawor gazu.
Jesli cisnienie jest za niskie, uzupetnic ilo$¢ gazu. Do napetnienia
naczynia nalezy uzy¢ azotu (Rys. 16).
o Zatozy¢ z powrotem kapturek ochraniajacy (H) i kapturek zaworu (I)
(Rys.17).

b. Obliczy¢ ci$nienie napefniania.

c. Wigczy¢ naczynie do instalacii.

d. Powoli napetni¢ instalacje, az do uzyskania cignienia napefniania.
W trakcie napetniania odpowietrza¢ ukfad. Postepowac wedtug
instrukcji producenta!

e. Sprawdzi¢, czy nie ma nieszczelnosci i wyciekow.

f. Teraz naczynie wzbiorcze jest gotowe do pracy.

3. Maintenance and service

It is recommended that the expansion vessel is checked annually by approved personnel.

3. Instandhaltung und Service

Empfohlen wird, das Ausdehnungsgefés jahrlich von Fachpersonal priifen zu lassen.

3. Onderhoud & service

Aanbevolen wordt het expansievat jaarlijks te laten controleren door gekwalificeerd personeel.

3. Entretien et Maintenance

Il est recommandé de faire controler le vase d’expansion une fois par an par du personnel compétent.

3. Konserwacja i serwisowanie

Zaleca sig coroczne dokonywanie przegladéw przez uprawnionych pracownikow.

4. De-installation é“’

1. Allow the installation to cool down and release the pressure from it.
2. Remove the cover cap (H) and the plug (I). (fig. 9, 18)

3. Push the inner valve (J) in to drain the pressure from the expansion vessel. (fig. 10, 19)

4. Unscrew the expansion vessel (A). (fig. 11, 20)

ﬁ Caution: a full expansion vessel is heavy!
The water in the expansion vessel may be hot.
Observe the local regulations when you dispose of the expansion vessel.

4. Demontage é“’

1. Anlage abkihlen lassen und drucklos machen.
2. Schutzkappe (H) und Ventilkappe (I) entfernen. (Abb. 9, 18)

3. Innenventil (J) eindriicken, um AusdehnungsgeféaB drucklos zu machen.

4. Ausdehnungsgefan (A) l6sen. (Abb. 11, 20)

ﬁ Achtung: Ein volles AusdehnungsgefaB ist schwer!
Das Wasser im AusdehnungsgeféB kann heiB sein.

(Abb. 10, 19)

Halten Sie sich an die drtlichen Regelungen beim Entsorgen des AusdehnungsgeféBes.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento As instrucoes de instalacao e de operacao

1. Aspectos generales

Este manual hace referencia a los depdsitos de expansion Logafix con
una capacidad de entre 12 y 80 litros. El paquete incluye un tanque de
expansion (A) con etiqueta (B) y un kit de instalacion (C) (imagen 1,
12). Consulte en la etiqueta la presion operativa maxima, la precarga

y la temperatura méxima en el diafragma. Los depositos de expansion
Logafix son equipos a presion y cumplen la directiva de equipos a
presion 2014/68/CE. Puede solicitarse una declaracion de conformidad
a Buderus.

Aplicacion

Los depdsitos de expansion Logafix estan disefiados para ser utilizados
en sistemas centrales de calefaccion y refrigeracion cerrados (BU-H y
WP) e instalaciones de calefaccion de energia solar cerradas (BU-S)
(utilizando aditivos a base de glicol hasta un max. del 50%). Consulte la
documentacion de Buderus para calcular la capacidad y la precarga..

Seguridad

El depdsito de expansion se recibe precargado.

Cualquier dafio que sufra el deposito puede acarrear

graves consecuencias. El soporte debe ser capaz de

aguantar el peso de un depdsito de expansion total.

Evite los excesos de presion en la instalacion. Instale una valvula de
seguridad. Fije la presion de abertura de la vdlvula de seguridad en un
valor que sea equivalente o menor que la presion maxima de trabajo
mostrada en la etiqueta. La conexion entre el depdsito de expansion y
la caldera siempre debe estar abierta.

1. Informacéo geral

Este manual acompanha os vasos de expansdo sob pressao Logafix com
capacidades de 12 a 80 litros. A embalagem inclui um vaso de expansao
sob pressdo (A) com etiqueta (B), se aplicavel, um kit de instalagao (C)
(fig.1, 12). Consulte a etiqueta para a pressao max. de funcionamento,
pressdo inicial e temperatura méxima do diafragma. Os vasos de
expansao Logafix sdo vasos sob pressao em conformidade com a
Diretiva 2014/68/EC relativa aos equipamentos sob pressdo. A Buderus
pode fornecer, a pedido, a declaracéo de conformidade.

Aplicacéo

0Os vasos de expanséo Logafix sdo destinados para utilizagdo em
sistemas de aguecimento e arrefecimento centrais fechados (BU-H

e WP) e em instalactes de aquecimento por energia solar fechadas
(BU-S) (utilizando aditivos a base de glicol de no maximo 50%). Para o
célculo da capacidade e da pressdo inicial, consulte a documentagéo

Seguranca

0 vaso de expansao ¢ fornecido com uma pressao

inicial: quaisquer danos no mesmo podem resultar em

ferimentos graves. O suporte de fixagdo deve ser capaz

de suportar 0 peso do vaso de expansao cheio. Proteja

a instalagdo contra uma pressdo excessiva. Para o efeito, instale uma
vélvula de seguranca. A pressdo de abertura da vélvula de seguranca
deve ser igual ou inferior & pressdo maxima de funcionamento indicada
na etiqueta. O vaso de expansdo deve estar sempre em comunicagao
com a caldeira.

4. Demontage é“’

1. Laat de installatie afkoelen en maak deze drukloos.
2. Vlerwijder beschermkap (H) en ventielkap (). (fig. 9, 18)

3. Druk het binnenventiel (J) in om het expansievat drukloos te maken. (fig. 10, 19)

4. Schroef het expansievat (A) los. (fig. 11, 20)

é Let op: een vol expansievat is zwaar!
Het water in het expansievat kan heet zijn.
Houdt u zich aan de lokale regelgeving bij het afvoeren van het expansievat.

Istruzioni d’installazione e d’impo

1. Parte generale

Il presente manuale si riferisce ai vasi d’espansione Logafix con capacita
12 ¢ 80 litri. Il corredo comprende un vaso d’espansione (A) con eti-
chetta (B), un kit di montaggio (C) (fig. 1, 12). Per la massima pressione
d'esercizio, il precarico e la massima temperatura ammessa sulla mem-
brana, vedere I'etichetta. | vasi di espansione Logafix sono dispositivi a
pressione conformi alla Direttiva Apparecchi a Pressione (2014/68/CE).
La dichiarazione di conformita pud essere richiesta a Buderus.

Utilizzo

| vasi di espansione Logafix sono adatti per impianti di riscaldamento

e raffreddamento centralizzati a circuito chiuso (modelli BU-H e WP) e
per impianti di riscaldamento a energia solare a circuito chiuso (modelli
BU-S) (contenenti al massimo il 50% di additivi a base di glicole). Per
calcolare la capacita e il precarico, vedere la documentazione tecnica
di Buderus.

Il vaso di espansione viene fornito gia pressurizzato alla pressione di
precarica: eventuali danni al vaso potrebbero causare gravi lesioni.
Il dispositivo di fissaggio deve essere in grado di sostenere un vaso
di espansione pieno. Proteggere I'impianto da pressioni eccessive.
A questo scopo installare una valvola di sicurezza. La pressione di
apertura della valvola di sicurezza deve essere pari od inferiore alla
pressione massima di esercizio riportata sull'etichetta. Il vaso di
espansione deve essere raccordato in modo che in ogni circostanza
sia garantito un collegamento libero con la caldaia.

4. Démontage "“’

1. Laissez refroidir I'installation et supprimez la pression.
2. Déposez la douille de protection (H) et la douille de soupape (1).
(fig. 9, 18)

3. Enfoncez la soupape interne (J) pour faire disparaitre la pression du vase d’expansion. (fig. 10, 19)

4. Dévissez le vase d’expansion (A). (fig. 11, 20)

A Attention: un vase d’expansion rempli est lourd !
['eau dans le vase d’expansion peut étre chaude.
Mettez le vase d’expansion au rebut selon les régles locales en vigueur.

Monterings- og driftsvejledning

1. Generelt

Denne brugsvejledning er til Logafix-ekspansionsbeholdere med en
kapacitet pa 12 til 80 liter. Pakken indeholder en trykekspansionsbe-
holder (A) med typeskilt (B) og et installationsset (C) (fig. 1, 12). Se

typeskiltet vedrarende maksimalt driftstryk, fortryk og maksimal tempera-

tur pa membranen. Logafix-ekspansionsbeholdere er trykudstyr, der
overholder bestemmelserne i direktivet om trykbarende udstyr 2014/68/
EF. Der kan fremsendes en overensstemmelseserklaring fra Buderus.

Anvendelse

Logafix-ekspansionsbeholdere er beregnet til brug i lukkede central-
varme- og keleanleeg (BU-H og WP) samt lukkede solvarmeanliaeg (BU-S)
(med additiver baseret pi maks. 50% glykol). Se dokumentationen fra

Buderus vedrgrende beregning af kapacitet og fortryk.

Sikkerhed

Ekspansionsbeholderen leveres forfyldt. Beskadigelse kan resultere
i alvorlige skader. Konsolstykket skal kunne klare hele ekspansions-
beholderens vaegt. Undga overtryk under installationen. Installer

en sikkerhedsventil. Indstil &bningstrykket pa sikkerhedsventilen til
en verdi der er den samme eller lavere end det tilladte arbejdstryk
pavist pa typepladen. Forbindelsen mellem ekspansionstanken og
varmekedelen skal altid vaere &ben.

4. Zdejmowanie naczynia ;','3

1. Pozostawic instalacje do schtodzenia i zwolnic z niej cisnienie.
2. Zdejmij pokrywke (H) i zatyczke (I); (rys. 9, 18)

3. Nacisnij zawér wewnegtrzny (J), aby do zera obnizy¢ ci$nienie w naczyniu wzbiorczym; (rys. 10, 19)

4. Odkre¢ naczynie wzbiorcze (A). (rys. 11, 20)

ﬁ Uwaga: wypetniony zbiornik jest cigzki!
Woda w naczyniu wzbiorczym moze by¢ goraca.

Nalezy przestrzegac miejscowe przepisy w zakresie utylizacji naczyn wzbiorczych..

Upute za ugradnju i uporabu

1. Opéenito

Ovo je prirucnik za Logafix ekspanzijsku posudu zapremnine 12-80
litara. AmbalaZa sadrZi ekspanzijsku posudu (A) s etiketom (B), i pribor za
montazu (C) (slika 1, 12). Provjerite etiketu za podatke 0 maksimalnom
radnom tlaku, predtlaku i maksimalnoj temperaturi na membrani. Logafix
ekspanzijske posude su oprema pod tlakom sukladna s Direktivom o
opremi pod tlakom 2014/68/EZ. Izjava o sukladnosti dostupna je kod
Buderusa.

Primjena

Logafix ekspanzijske posude namijenjene su uporabi u zatvorenim
sustavima centralnog grijanja i hladenja (BU-H i WP) i zatvorenim
instalacijama solarnog grijanja (BU-S) (u kojima se Koriste aditivi bazirani
na najvise 50% glikola). Za izratun zapremnine i predtlaka provjerite
Buderus dokumentaciju.

Sigurnost

Ekspanzijska posuda se isporucuje napunjena na

pocetni kapacitet. OSte¢enja mogu prouzrogiti teSke

tielesne ozljede. Nosa¢ mora biti u stanju podnijeti

masu cijele ekspanzijske posude. Paziti da ne dode do
preoptereéenja unutar instalacije. Montirati sigurnosni ventil. Namjes-
titi tlak otvaranja sigurnosnog ventila na vrijednost koja je jednaka ili
niza od maksimalnog radnog tlaka navedenog na natpisnoj plocici.
Spoj izmedu ekspanzijske posude i kotla uvijek mora biti otvoren.

da Buderus. Sicurezza A
2. Instalacion 2. Instalagéo 2. Montaggio | 2. Installation — 2. Montaza 1.Na spoj ekspanziske posude (slika 4, 14) nanesite plastitnu
® traku (G) (ne koristite konoplju!). Odaberite brtvu primjerenu za

La instalacion debe ser realizada Uinicamente por personal cualificado.
Respete la normativa local aplicable. Purgue la instalacion antes de
montar el depdsito (nunca a través de la valvula de seguridad) y examine
la instalacion por si hubiera fugas.

Colocacion

o | os depositos de expansion con capacidad de hasta 25 litros se
instalan suspendidos de la boquilla de agua (E). (imagen 2, 13).

e | os depositos de expansion con una capacidad de entre 35y 80 litros
se instalan con la boquilla de agua (E) hacia abajo, o apoyados en el
suelo. (imagen 3).

1. Aplique cinta de plastico (G) (no utilice cafiamo) a la conexion del

depdsito de expansion (imagen 4, 14). Elija una conexion adecuada
para la temperatura méxima y el liquido utilizado.

2. Atornille el depdsito de expansion al conducto de expansion del
sistema.” Instale el depdsito de modo que el agua que contenga no
pueda circular.

* BU-H y WP: Instale el depdsito en el conducto de retorno, lo més cerca posible
de la caldera, en el lado de entrada de la bomba.

* BU-S: El depdsito debe instalarse tan cerca de la aspiracion de la bomba
como sea posible. Aseglrese de que esté asegurado de que no pueda entrar
vapor en el recipiente.

Ainstalacdo deve ser realizada exclusivamente por pessoal qualificado.
Respeite as normas e diretrizes locais. Enxague a instalagao com dgua
(nunca através da valvula de seguranca) e controle-a quanto a existéncia
de fugas.

Instalacao

e Os vasos de expansdo de até 25 litros sdo montados suspensos no
bocal de 4gua (E). (figs. 2, 13)

* (s vasos de expansao de 35 a 80 litros sado montados suspensos na
parede com o bocal de dgua (E) virado para baixo ou pousados no
chdo. (figs. 3)

1. Aplique fita de teflén (G) (ndo utilize estopa!) ao orificio de ligagao
do vaso de expansao (figs. 4, 14). Escolha uma fita que seja
adequada para a temperatura méxima e o liquido utilizado!

2. Aparafuse 0 vaso de expansdo ao tubo de expansdo da instalagéo.*
Instale 0 vaso de tal forma que a dgua contida nao possa circular.

* BU-H e WP: Monte o vasos na conduta de retorno, o mais proximo possivel da
caldeira, do lado da aspiragéo da bomba.

*BU-S: 0 vaso deve ser instalado o mais préximo possivel da bomba, no lado
da pressdo. Certifique-se de que ndo haja vapor para entrar na embarcacéo.

Il montaggio del vaso di espansione deve essere effettuato esclusiva-
mente da un installatore qualificato. Rispettare la normativa e le direttive
locali. Effettuare un lavaggio interno dell'impianto (non impiegare mai

la valvola di sicurezza per questo scopo!) e controllare eventuali perdite
mettendo I'impianto sotto pressione.

Installazione

o | vasi di espansione con capacita fino a 25 litri vengono fissati in sospen-
sione al raccordo dell'acqua (E). (figg. 2, 13)

e | vasi di espansione con capacita compresa tra 35 e 80 litri vengono
montati con il raccordo dell’acqua (E) rivolto in basso, oppure collocati
sul pavimento. (figg. 3)

1. Applicare nastro in plastica (G) (non utilizzare canapa!) al raccordo
del vaso d’espansione (figg. 4, 14). Usare un tipo di nastro adatto
alla temperatura massima e il liquido impiegato!

2. Awitare il vaso d’espansione sul tubo di espansione dell'impianto.
Installare il vaso in modo che non possa verificarsi circolazione
d’acqua al suo interno.

* Modelli BU-H e WP: Installare il vaso di espansione nella tubazione di ritorno, il
piti vicino possibile al boiler, sul lato di aspirazione della pompa.

* Modelli BU-S: Il vaso deve essere installato il pili vicino possibile alla pompa
sul lato alta pressione. Accertarsi che nessun vapore possa entrare nella nave.

Installation mé& kun udferes af kvalificerede personer. Se lokale regler og
retningslinier. Skyl anlegget igennem (aldrig ved at benytte sikkerheds-
ventilen) og undersgg anlegget for utaetheder.

Montage

o Ekspansionsbeholdere med en kapacitet op til 25 liter monteres
haengende fra vandniplen (E). (fig. 2, 13)

e Ekspansionsbeholdere med en kapacitet mellem 35 og 80 liter
monteres enten med vandniplen (E) pegende nedad eller staende pa
gulvet. (fig. 3)

1. Brug plasttape (G) (anvend ikke pakgarn!) pa tilslutningen til
ekspansionsbeholderen (fig. 4, 14). Brug en pakning, der er egnet til
den maksimale temperatur og den vaske, der anvendes!

2. Skru ekspansionsbeholderen fast pa installationens ekspansion-
srr.* Monter beholderen pé en séadan méde, at det vand den
indeholder, ikke kan cirkulere.

* BU-H og WP: Monter beholderen pa returlgbet sa teet som muligt pa kedelbe-
holderen pa pumpens indgangsside.

* BU-S: Beholderen skal monteres sa teet som muligt p& pumpen pa tryksiden.
Det skal sikres at damp ikke kan traenge ind i ekspansionsbeholderen.

MontaZu mora obavljati osoblje koje je strucno osposobljeno i ima odo-
brenje za ove vrste poslova. Postivati lokalne propise i smjernice. Obaviti
ispiranje instalacije prije montaZe posude (nikad preko sigurnosnog
ventila) i provjeriti instalaciju ispitivanjem da nema propustanja.

Montaza

 Ekspanzijske posude zapremnine do 25 | montiraju se tako da vise sa
cijevnog spoja (E). (slike 2, 13)

 Ekspanzijske posude zapremnine izmedu 35 i 80 | montiraju se bilo
s cijevnim spojem (E) okrenutim prema dolje ili se postavljaju na pod.
(slike 3)

maksimalnu temperaturu i koritenu tekuéinu!

2. Ekspanzijsku posudu pricvrstite vijcima na ekspanzijsku cijev
instalacije.* Posudu montirajte tako da onemogucite cirkuliranje
vode koja se u njoj nalazi.

* BU-H i WP: Posudu montirajte na povratnom vodu, $to je moguce blize bojleru,
na usisnoj strani pumpe.

* BU-S: Posudu montirajte $to je moguce blize pumpi na strani na kojoj se
stvara pritisak. Obavezno osigurajte da nikakva para ne moze uci u posudu.

Utilice primero BU-H y WP

a. Abra los puntos de purga. (imagen 5y 6)

b. Llene el sistema lentamente hasta que la presion de llenado en
el depdsito de expansion alcance los 0,2 bares por encima de la
precarga. Purgue el sistema durante el llenado. (imagen 7).

¢. Purgue el conducto hacia el depdsito de expansion. (imagen 7).

d. Cierre los puntos de purga. (imagen 8)

e. Caliente el sistema lo méximo posible durante medio dia y ptrguelo
con frecuencia.

f. Cuando la temperatura del agua descienda a unos 50 °C, rellene el
sistema hasta 0,5 bares por encima de la precarga del depésito de
expansion. Asegrese de que la manguera de llenado se purga.

Utilice primero BU-S
a. Calcule y ajuste la precarga.
 Retire la tapa protectora (H) y la tapa de la vélvula (I) (imagen 15).
© Mida la presion.
 Si la presion es demasiado alta, deje que se descargue gas a través
de la valvula de gas; si la presion es demasiado baja, llene con més
gas de expansion. Se deberd usar nitrdgeno como gas de llenado
(imagen 16).
 Sustituya la tapa protectora (H) y la tapa de la valvula (I) (imagen 17).

b. Calcule la presion de llenado maxima.

c. Coloque el depdsito en el sistema.

d. Llene el sistema lentamente hasta que se alcance la presion de
llenado. Purgue el sistema durante el llenado. Siga las instrucciones
del fabricante.

. Compruebe que no hay fugas en las conexiones.

f. El deposito de expansion ya estd listo para usarse.

Utilizar BU-H e WP pela primeira vez

a. Abra os pontos de ventilacéo. (figs. 5 € 6)

b. Encha lentamente a instalagéo até que a pressdo de enchimento no
vaso de expansdo seja 0,2 bar superior a pressao inicial. Purgue o
sistema durante o enchimento. (fig. 7)

¢. Purgue a conduta do vaso de expansdo. (fig. 7)

d. Feche os pontos de purga. (fig. 8)

e. Aqueca a instalagdo durante meio dia a temperatura mais elevada
possivel e purgue regularmente.

f. Se a temperatura da dgua baixar para cerca de 50 °C, ajustar a
pressdo da instalagdo 0,5 bar acima da pressdo inicial do vaso de
expansdo. Certifique-se de que o tubo de enchimento é ventilado

Utilizar BU-S pela primeira vez

a. Calcule e ajuste a pressao inicial.

* Recoloque a tampa protectora (H) e tampa da valvula (1) (fig. 15).

 Meca a pressao.

 Se a presséo for demasiado alta, deixe 0 gas escapar através da
valvula do gas; se a pressdo for demasiado baixa, encha com gés
de expansdo até alcancar a pressdo pretendida. Deve ser utilizado
azoto como gds de expansdo (fig. 16).

 Recoloque a tampa protectora (H) e tampa da valvula (I) (fig. 17)

b. Calcule a pressdo de enchimento.

¢. Monte 0 vaso na instalagao.

d. Encha a instalagdo lentamente até atingir a pressdo de enchimen-
to. Purgue o sistema durante o enchimento. Siga as instructes
do fabricante!

e. Verifique que ndo hd fuga na ligagao ao vaso de expansao.

f. 0 vaso de expansdo estd agora pronto para ser utilizado.

Messa in servizio modelli BU-H e WP

a. Aprire gli spurghi (figg. 5, 6).

b. Riempire lentamente I'impianto fino a che la pressione di riempimento
nel vaso di espansione non supera di
0,2 bar il precarico. Durante il riempimento spurgare I'aria dall'impi-
anto (fig. 7).

¢. Spurgare il tubo diretto al vaso d'espansione (fig. 7).

d. Chiudere gli spurghi (fig. 8).

e. Far funzionare I'impianto alla temperatura massima per mezza
giornata e spurgarlo regolarmente.

f. Quando la temperatura € scesa a circa 50 °C, rabboccare I'impianto
fino a 0,5 oltre al precarico del vaso di espansione. Assicurarsi che
non vi sia aria nel tubo di riempimento.

Messa in servizio modelli BU-S

a. Calcolare e impostare il precarico.
© Rimuovere il coperchio (H) ed il cappuccio della valvola (1) (fig. 15).
o Misurare la pressione.
 Se la pressione ¢ troppo alta, scaricare gas attraverso la valvola;

se e troppo bassa, aggiungere gas tampone. Come gas tampone
impiegare azoto (fig. 16).
 Rimontare il coperchio (H) ed il cappuccio della valvola (I) (fig. 17).

b. Calcolare la pressione di riempimento.

c. Installare il vaso nell'impianto.

d. Riempire lentamente I'impianto fino a che la pressione di riempi-
mento non & stata raggiunta. Durante il riempimento spurgare I'aria
dall'impianto. Attenersi alle istruzioni del produttore!

e.Verificare la tenuta dei raccordi.

f. Il vaso d’espansione & ora pronto per I'uso.

Ibrugtagning af BU-H og WP

a. Abn udluftningspunkterne. (fig. 5, 6)

b. Fyld installationen langsomt op, indtil trykket i ekspansionsbeholderen
er 0,2 bar hgjere end fortrykket. Udluft systemet under p&fyldningen.
(fig. 7)

c. Udluft reret til ekspansionsbeholderen. (fig. 7)

d. Luk udluftningspunkterne. (fig. 8)

e. Opvarm anlegget s& meget som muligt i en halv dag, og udluft
regelmassigt.

f. Nar vandtemperaturen er faldet til ca. 50 °C, efterfyldes installationen
til 0,5 bar over fortrykket pé ekspansionsbeholderen. Sgrg for, at
pafyldningsslangen er udluftet.

Ibrugtagning BU-S
a. Beregn og indstil fortrykket.
o Fjern beskyttelseshetten (H) og ventilhatten (I) (fig. 15).
o Mal trykket.
 Huis trykket er for hgjt, skal gassen slippes ud via gasventilen. Hvis
trykket er for lavt, skal der efterfyldes med en ekspanderbar gas.
Kveelstof skal anvendes som péfyldningsgas (fig. 16).
o Seet beskyttelseshastten (H) og ventilhatten (I) pa igen (fig. 17).
b. Beregn pafyldningstrykket.
c. Monter beholderen i installationen.
d. Fyld langsomt installationen, indtil pafyldningstrykket er naet. Udluft
systemet under pafyldningen. Felg producentens anvisninger!
e.Kontrollér pakningerne for lekage.
f. Ekspansionsbeholderen er nu klar til at tage i brug.

Prva upotreba BU-H i WP

a. Otvorite ventile za odzracivanje. (slike 5, 6)

b. Instalaciju polagano punite dok pritisak u ekspanzijskoj posudi ne
bude za 0.2 bara visi od predtlaka. Tijekom punjenja odzracujte
sustav. (slika 7)

c. Odzracite cijev koja vodi do ekspanzijske posude. (slika 7)

d. Zatvorite ventile za odzracivanje. (slika 8)

e. Zagrijavajte sustav na $to je moguce vecu temperaturu pola dana, uz
redovito odzracivanje.

f. Kada temperatura vode padne na cca. 50 °C, napunite instalaciju do
0.5 bara iznad predtlaka ekspanzijske posude. Crijevo za punjenje
sustava mora biti odzraceno.

Prva upotreba BU-S
a. lzraCunajte i uspostavite predtlak.
 Uklonite zastitni poklopac (H) i poklopac ventila (I). (slika 15)
o |zmierite pritisak.
© Ako je pritisak previsok, ispustite plin kroz plinski ventil; ako je
pritisak prenizak, napunite posudu plinom. Posuda se obavezno
puni dusikom. (slika 16)
o \ratite zaStitni poklopac (H) i poklopac ventila (I). (slika 17)
. lzraunajte tlak punjenja.
¢. Posudu montirajte na instalaciju.
d. Polako punite instalaciju dok ne dosegnete tlak punjenja. Tijekom
punjenja odzracujte sustav. PridrZavajte se uputa proizvodaca!
. Provjerite propustaju Ii brtve.
. Ekspanzijska posuda spremna je za upotrebu.

o

- o

3. Mantenimiento y servicio

Se recomienda que personal autorizado compruebe el depdsito de expansion anualmente.

3. Manutencéo e Servico

Recomenda-se a inspeccao anual do vaso de expans&o por pessoal autorizado.

3. Manutenzione e assistenza

Si consiglia di far controllare una volta all'anno il vaso d’espansione da personale qualificato.

3. Vedligeholdelse og service

Det anbefales at ekspansionsbeholderen undersgges arligt af kvalificerede personer.

3. Odrzavanie i servis

Preporuuje se svake godine ekspanzijsku posudu podvrgnuti kontroli od strane nadleznih osoba.

: P
4, Desinstalacion %)

1. Deje que el sistema se enfrie y libere la presion.
2. Retire la tapa (H) y el tapdn (). (imagen 9, 18).

3. Empuije la vélvula interior (J) para purgar la presion del depésito de expansion. (imagen 10, 19).

4. Desenrosque el depdsito de expansion (A). (imagen 11, 20).

Q Atencion: un depdsito de expansion lleno pesa mucho.
El'agua del depdsito de expansion podria estar caliente.
Respete las normas locales cuando deseche el depdsito de expansion.

4. Desmontagem ‘:“,

1. Deixe a instalacéo arrefecer e despressurize-a.
2. Remova a cobertura (H) e o tamp&o (I). (fig. 9, 18)

3. Empurre o interior da valvula (J) para eliminar a pressao do vaso de expanséo (fig. 10, 19).

4. Desaparafuse 0 vaso de expansdo (A) (fig. 11, 20)

ﬁ Atengao: um vaso de expansdo cheio é pesado!
A dgua contida no vaso de expansdo pode estar quente.

Observe as normas e regulamentos locais quando deitar fora o vaso de expanséo.

4. Smontaggio ‘:“,

1. Lasciare raffreddare I'impianto e annullare la pressione.

2. Rimuovere la calotta (H) ed il tappo (1). (figg. 9, 18)

3. Premere la valvola interna (J) per depressurizzare il vaso d’espansione.
4. Svitare il vaso d’espansione (A). (figg. 11, 20)

é Attenzione: Un vaso di espansione pieno e pesante!
["acqua nel vaso di espansione potrebbe essere bollente!

(figg. 10, 19)

Procedere allo smaltimento del vaso di espansione in conformita con le vigenti norme locali.

4. Afinstallering ‘:“’

1. Tillad installationen at kele ned og udigs trykket fra den.
2. Fjern topdaekslet (H) og stikket (I). (fig. 9, 18)

3.Tryk pa den indvendige ventil (J) for at dreene trykket fra ekspansionsbeholderen. (fig. 10, 19)

4, Afmonter ekspansionsbeholderen (A). (fig. 11, 20)

A Advarsel: en fyldt ekspansionsbeholder er tung!
Vandet i ekspansionsbeholderen kan vaere varmt.
Se lokale retningslinier nar De skiller Dem af med ekspansionsbeholderen.

j9 0%
4. Demontaza D)

1. Pustiti da se instalacija ohladi i ispustiti tlak iz sustava.
2. Skinuti poklopac (H) i izvaditi Cep (1). (Slika 9, 18).

3. Utaknuti unutarnji ventil (J) da se ukloni tlak iz ekspanzijske posude (Slika 10, 19).

4. Odvinuti ekspanzijsku posudu (A) (Slika 11, 20).

ﬁ Oprez: napunjena ekspanzijska posuda je teska!
Voda u ekspanzijskoj posudi moZze biti vruca.

Postivati lokalne propise pri odlaganju ekspanzijske posude na odlagaliste otpada.



Telepitési és iizemeltetési utmutato

1. Altalanos tudnivalok

Ez az (tmutatd a 12 és 80 liter kozotti (irtartalmd Logafix tagulési
tartalyokra vonatkozik. A csomag tartalma: tdguldsi tartdly (A), cimke (B)
és szerelési készlet (C) (1, 12. &bra). A maximalis lizemi nyomdsra, az
elétéltésre és a membran maximalis hémérsékletére

vonatkozoan olvassa el a cimkét. A Logafix taguldsi tartélyok nyoméstarté

berendezések, és megfelelnek a nyomastarto késziilékekre vonatkozd

Biztonsag

A taguldsi tartaly elényomdssal érkezik. Karo-

soddsa slyos sérlilésekhez vezethet. A konzolnak

alkalmasnak kell lennie egy teljes tdguldsi tartaly

megtartasara. El6zze meg a tinyomast a felszerelés-

ben. Szerelien fel egy biztonsagi szelepet. Allitsa be a biztonsagi
szelep nyitasi nyomdsat egy olyan értékre, amely egyenld vagy kisebb
mint a tartalycimkén levé maximalis (izemi nyomds. A 6sszekGtésnek

Instalace a navod k obsluze

1. Obecné

Tato prirucka je uréena pro expanzni nadoby Logafix o objemu 12 az 80
litrCi. Baleni obsahuje expanzni nadobu (A) se Stitkem (B) a instalacni
soupravu (C) (obr. 1, 12). Seznamte se s hodnotami uvedenymi na
Stitku: maximalni pracovni tlak, prednastaveny tlak a maximalni teplota
na membréang. Expanzni nddoby Logafix jsou tlakova zafizeni a vyhovuiji
Smérnici pro tlakova zafizeni 2014/68/EC. ProhlaSeni o shodé vam

Bezpecnost

Expanzni nadrZ se doddvd predplnénd. Poskozeni

miZe zplisobit vazna zranéni. Drzak musf udrzet

hmotnost piné expanzni nadrze. Zabraiite pretlaku v

instalaci. Nainstalujte bezpecnostni ventil. Nastavte

oteviracf tlak bezpegnostniho ventilu na hodnotu, které se rovnd nebo
je nizsi neZ maximdlni provozni tlak uvedeny na Stitku. Spojeni mezi
expanzni nadrzi a bojlerem musf byt vZdy otevfeng.

2014/68/EK irdnyelv el6irasainak. A megfeleldsagi nyilatkozatot a a tagulasi tartaly és a kazan kiztt mindig nyitva kell lennie.

Buderus rendelkezésre bocsétja.

Alkalmazas

A Logafix taguldsi tartalyok zart, kdzponti fiitési- és hitési rendszerekben
(BU-H és WP) és zart, napenergiat alkalmazo f(itési rendszerekben (BU-S)
haszndlhatok rendeltetésszer(ien (amelyekben a glikol bazist adalékok

poskytne spole¢nost Buderus.

Pouziti

Expanzni nadoby Logafix jsou uréeny pro pouZiti v uzavienych systémech
Ustfedniho vytapéni a chlazeni (BU-H a WP) a uzavfenych topnych
zaffzenich na soldrni energii (BU-S) (pouZivaji aditiva obsahuijici max.
50% glykolu). Viypocet objemu a prednastaveného tlaku najdete v

Navod na montaz a obsluhu

Tlakova n&drz uZ pride predtlakovand. Poskodenie moZe sposobit’
vézne poranenia. Drziak musf byt' schopny zniest’ vahu pinej
expanznej nadrze. Zabrdiite pretlakovaniu pri instalacii. Namontujte
bezpecnostny ventil. Pociatocny tlak bezpecnostného ventilu nastavte
na hodnotu, ktord je rovnakd alebo nizSia ako je maximalny pracovny
tlak uvedeny na Stitku. Pripojenie medzi expanznou nadrzou a
bojlérom musi byt' stéle otvorené.

1. VSeobecne

Tento navod je uréeny pre expanzné nadrze Logafix s objemom 12

az 80 litrov. Balenie obsahuje jednu expanznti nadrz (A) so Stitkom

(B), a montaznu stipravu (C) (obr. €. 1, 12). Maximalny pracovny tlak,
predbeZny tlak a maximélnu teplotu si pozrite na Stitku. Expanzné nadrze
Logafix st tlakové zariadenia a vyhovuju smernici pre tlakové zariadenia
€. 2014/68/ES. yhlasenie o zhode mozno ziskat od spolocnosti Buderus.

Poutzitie

Expanzné nadrze Logafix st ur¢ené na pouZitie v uzatvorenych ststavach
Ustredného kurenia a v chladiacich systémoch (BU-H a WP) a v uzat-
vorenych ststavach solérneho vykurovania (BU-S) (pouZité prisady st na
béze glykolu s maximalnym obsahom 50%). VypoCet objemu a predbezny
tlak si pozrite v dokumentdcii od spoloénosti Buderus.

N De instalare si operare manuala

1. Informatii generale

Acest manual corespunde vaselor de expansiune Logafix cu capacitatea intre 12

si 80 de litri. Pachetul include vasul de expansiune(A) cu eticheta de identificare

(B), si kitul de instalare (C) (fig. 1, 12). Pe eticheta de identificare gasiti presiunea

max. de utilizare, preincarcarea si temperatura max. pe diafragmd. Vasele
de expansiune Logafix sunt echipamente sub presiune si se supun Directivei
2014/68/CE privind echipamentele sub presiune. Puteti obtine declaratia de
conformitate de la Buderus.

Utilizare

Vasele de expansiune Logafix sunt destinate utilizérii in sisteme centrale inchise
de incdlzire si de racire (BU-H si WP) si instalatii inchise de incalzire pe bazd de
energie solard (BU-S) (folosind aditivi pe bazé de glicol in proportie de max.

Siguranta

Vasul de expansiune este deja preincdrcat. Defectiunile pot

duce la accidentari grave. Bratara trebuie sa suporte

greutatea vasului de expansiune plin. Preveniti acumularea

presiunii excesive in instalatie. Instalati o valva de sigurantd.

Reglati presiunea de deschidere a valvei de sigurantd la o

valoare egald sau mai mica decat presiunea maxima de functionare inscrisa
pe etichetd. Racordul dintre vasul de expansiune si boiler trebuie s fie
Intotdeauna deschis.

0dnyieg eykardoTaong Kai Asitoupyiog

1. levika

To rapov eyxelpidio eival yia doxeia diaoToArg Logafix pe xwpnTikoTnTa
a6 12 éwg 80 Aitpa. H ouokeuacia epiAapBavel éva doxeio dIooToARG
(A) pe emikéta (B), kai éva kit eykatdoTaong (C) (eik. 1, 12). Avarpégre
TNV ETIKETA IO TN PEyIOTN TTiEan Aemoupyiag, Tnv apxIikn méan kai
péyiotn Beppokpaaia ato didgpaypa. Ta doxeia diaaToArg Logafix
aToTeAoUV €EOTTAIOG UTTG TTiEON Kal Cuppop@uWvovTal pe TV Odnyia
2014/68/EK yia ESomrAiopé umé mrieon. Mmopeite va AaBete pia dijhwon
ouppdpewong amé Tnv Buderus.

Egappoyn

Ta Soyeia diaaToArg Logafix TrpoopidovTar yia xprion o€ KAEIoTd
OUOTANOTA KEVTPIKAG Béppavang kal pugng (BU-H kai WP) kai kAeioTég
eyKataoTdoelg Bppavang pe nAiakr evépyeia (BU-S) (ue T xprion
TPooBETIKWV TIou BacifovTal aTn YAUKOAN katd 50% pey.). Avatpégte
TNV Tekunpiwaon Tng Buderus yia va utroAoyioeTe TN XwpeNTIKOTATA KAl

AcdAeia

To doxeio diooToAAG EpxeTal N UTS Tigan. Tuxov

{nuia pTropei va TTpokaAéael goBapd TpaupaTiaud. O

Bpayiovag Ba TPETEl va pTTopEi va onkwaoel To Bapog

£VOG yepaTou doxeiou dIoOoTOAAG. ATTOQEUYETE TNV

utrepBoAikn Triean oty eykatdoTaon. EykaraoTioTe

pia BaABida aopaleiag.

PuBpioTe v mieon avoiypatog g BaABidag acpaAeiag o€ pia TipA
TIoU €ival ion A xaunAdTepn We Tn PEyIOTN TTiEan AeiToupyiag Tou
ep@avigetal otV eTIKETA. H oUvdean peTagy Tou Soxeiou dIaaToARG Kal
TOU PTTOIAEP TTPETTEN VOt Eival TIGVTA AVOIKTH.

Installations- och bruksanvisningar

1. Allmant

Den hér manualen géller Logafix expansionskdrl med en kapacitet mellan 12
och 80 liter. Paketet innehaller ett expansionskérl (A) med etikett (B), och ett
installationskit (C) (fig. 1, 12). Se etiketten for max. arbetstryck, fortryck och
max. temperatur f6r membranet. Logafix expansionskérl &r tryckutrustning och
dverensstdmmer med tryckutrustningsdirektivet 2014/68/EG. Det gér att fa en
forsékran om Gverensstdmmelse frén Buderus.

Sakerhet

Expansionskarlet levereras med fortryck. Skador pa enheten

kan resultera i allvarliga personskador. Hallaren méste klara

vikten av ett fullt expansionskérl. Férhindra dvertryck i

installationen. Installera en sakerhetsventil.

Stll in sékerhetsventilens Gppningstryck till ett varde som

motsvarar eller & I4gre dn det maximala arbetstrycket som

star pa etiketten. Anslutningen mellan expansionskarlet och pannan méste
alltid vara dppen.

Anvéndningsomrade

Logafix expansionskarl & avsedda att anvéndas i slutna centralvarme- och
kylsystem (BU-H och WP) och slutna solvérmeinstallationer (BU-S) (med
anvandning av tillsatsmede! baserat pa max. 50 % glykol). Se dokumentationen
frdn Buderus for att berdkna kapaciteten

och fortrycket.

Asennus- ja kayttoohjeet

1. Yleista Turvallisuus

Paisunta-astia toimitetaan esitdytettynd. Astian

vahingoittuminen saattaa johtaa vakaviin vammoihin.

Kiinnikkeen tulee kestaa téyden paisunta-astian painoa.

Ennaltaehkdise laitteiston ylipaineistuminen. Asenna

varoventiili.

Asgta varoventtiilin avautumispaine arvoon, joka on

enintddn sama kuin tarrassa ilmoitettu enimmadiskayttopaine. Paisunta-astian
ja kattilan vélisen liitinnén tulee olla aina avoinna.

Tama kayttoohje on tarkoitettu Logafix-paisunta-astioille, joiden kapasiteetti on
12-80 litraa. Pakkaukseen siséltyy paisunta-astia (A) tarroineen (B), ja asennus-
sarja (C) (kuvat 1, 12). Katso tarrasta enimméiskayttopaine, esitaytto ja kalvon
enimmdisldmpotila. Logafix-paisunta-astiat ovat painelaitedirektiivin 2014/68/
EY vaatimusten mukaisia. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavissa
Buderukselta.

Kayttétarkoitus

Logafix-paisunta-astiat on tarkoitettu kéytettaviksi suljetuissa keskusldmmitysjar-
jestelmissd ja ja&hdytysjarjestelmissa (BU-H ja WP) sekd suljetuissa
aurinkolammitysjérjestelmissé (BU-S) (joissa kdytetadn enintéan 50 %
glykolipohjaista liséainetta). Kéyta Buderuksen asiakirjoja kapasiteetin ja esitayton

aranya maximum 500%). Az (irtartalom és az el6toltés kiszamitaséval dokumentaci Buderus. Bezpecnost’ 50"{0)- POHSUM,? documentatia Buderus pentru a calcula capacitatea si MV apyikA TiEon, Jaskemiseen.
kapcsolatosan ldsd a Buderus dltal kiadott dokumentacict. /'\ preincarcarea.
2. Szerelés Olyan lezdrast hasznaljon, mely megfelel az alkalmazott folyadéknak 2, |nstalace 2. Montaz yAK AN 2. Montare 1. Aplicati banda din plastic (G) pe racordul vasului de expansiune (nu folosifi -~ 2, EyKOITACTOOT 1. TomoBerioTe mhaoTiki Tavia (G) (un xpnoipomoinoete kawdpl) o - 2 Installation 2. Asentaminen

és a maximdlis hémérsékletnek!
2. Csavarozza a taguldsi tartalyt a berendezés taguldsi vezetékéhez.*

A felszerelést csak jovahagydssal rendelkezé személyzet végezheti. v : ’ 65 tag :
Ugy szerelje be a tartélyt, hogy a benne Iévé viz ne keringhessen.

Tartsa be a helyi szabalyozasokat és irényelveket. Oblitse ki (soha ne a
biztonsagi szelepen keresztil) és ellendrizze a felszerelést, megvizsgdlva,

hogy nem szivarog-e * BU-H és WP: A visszatérd dgba szerelje be a tartdlyt a lehetd legkdzelebb a

vizmelegit6hoz, a szivattyti bemeneti oldalan.
* BU-S: A tartalyt a nyomasoldali szivattytihoz a lehetd legkdzelebb kell elhely-
ezni. Gy6z6djon meg arrél, hogy biztositott-e, hogy g6z ne keriiljon az edénybe.

Beszerelés

A legfeliebb 25 liter (irtartalm taguldsi tartalyok beszerelése a
vizszerelvényre (E) akasztva térténik. (2, 13. dbra)

® A 35 és 80 liter kdzotti (irtartalmu taguldsi tartalyok beszerelése lefelé

1. Pro pfipojeni expanzni nddoby pouZijte plastovou pasku (G)
(nepouZivejte konopi!) (obr. 4, 14). Vyberte tésnéni, které je vhodné
pro maximdlni teplotu a pouZitou tekutinu!

2. Prisroubuijte expanzni nddobu na expanzni potrubi instalace.* Nain-
stalujte nadobu tak, aby v ni obsazend voda nemohla cirkulovat.

Instalaci musf provést kvalifikovana osoba. DodrZujte mistni predpisy.
Napust'te instalaci (nikdy pres bezpe¢nostni ventil) a zkontrolujte, zda
nedochazi k Uiniku.

Instalace

© Expanzni néddoby s objemem a7 25 litr(i se instaluji zavésenim na vodni
pripojky (E). (obr. 2, 13)

* Expanzni nadrze s objemem 35 a7 80 litril se instaluji bud' s vodni
pripojkou (E) a sméfuii dolti, nebo stoji na podiaze. (obr. 3)

* BU-H a WP: Nadobu nainstalujte ve zpétném potrubi, co nejblize ke kotli, na
strané sani Cerpadia.
* BU-S: Nadoba musf byt instalovana co nejblize k ¢erpadiu na pretlakové

Montéz mdZe byt vykonana len opravnenymi pracovnikmi. Dodrzujte
miestne nariadenia a smernice. Preplachnite inStalaciu (nikdy to nerobte
cez bezpe€nostny ventil) a skontrolujte inStaldciu ¢i nepresakuje.

1.V mieste pripojenia k expanznej nadrze pouzite plastovli pasku (G)
(nepouZivajte konope!) (obr. €. 4, 14). PouZite tesnenie vhodné z
hradiska maximalnej teploty aj pouzitej kvapaliny!

2. K expanznej nadrzi priskrutkujte expanzné potrubie systému.* Nadrz

Montaz namontujte tak, aby voda v nej nemohla cirkulovat.

 Expanzné nadrZe s objemom do 25 litrov musia byt namontované v
zavesenej polohe so vsuvkou pre vodovodné potrubie (E) smernom
nadol. (obr. €. 2, 13)

e Expanzné nadrZe s objemom od 35 do 80 litrov musia byt

* BU-H a WP: N&drz namontujte na spétné potrubie na sacej strane Cerpadla
podla moznosti o najblizSie ku kotlu.
* BU-S: Nédrz musi byt namontovand podfa moznosti ¢o najblizsie k cerpadiu na

Montarea se efectueaza doar de personal autorizat.

Respectati reglementarile si directivele locale.

Clatiti instalatia inainte de montarea vasului (niciodata prin valva de sigurantd) si
verificati daca exista scurgeri la nivelul instalatiei.

Ajustare
o Vasele de expansiune cu o capacitate de pan la 25 | se instaleaza
suspendate fata de niplul de apa (E). (fig. 2, 13)

 Vasele de expansiune cu capacitatea intre 35 i 80 de litri se monteazd fie cu

canepd!) (fig. 4, 14). Alegeti un sigiliu potrivit pentru temperatura si lichidul
folosit!
2. Insurubati vasul de expansiune in instalatie.” Instalati vasul in asa fel incat
apa din el sa nu circule.
* BU-H i WP: Montati vasul pe linia de retur, c&t mai aproape de boiler, pe partea de
admisie a pompei.
* BU-S: Montati vasul cat mai aproape de pompd, pe partea de presiune. Asigurati-vd cd
este asigurat ca vaporii nu pot intra in vas.

H eykatdoTaon mpéTel va TTpaypaTtoTrondei povo amd e€ouaiodoTnuéva
dropa.

TnpeiTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG Kal 08nYieg.

AB€IGOTE TO VEPO ATTO TNV EYKATACTACN TIPIV TV £YKATACTACH TOU
doyeiou (TroTé péow NG PaABidag aopaAeiag) kal emBewprRaTE TNV
€yKaTAOTOON EAEYXOVTAG VIO SIaPPOEG.

TomoBéTnon
« Ta doxeia dIaoTOAAG pe XwpnTikATNTA €wg 25 | eykaBioTaTal
Kpepaopéva amoé T BnAr vepou (E). (eik. 2, 13)

oUvdeon Tou doxeiou dIaoToAAS (€IK. 4, 14). EMAESTE AaaTiaki TTou
eival katGAAnAo yia Tn péyiotn Beppokpacia kai 1o uypd TTou
Xpnoiporoieital!

2. BidwoTe 10 Soxeio diaaToArg 0TV gyKaTdoTaon.* EykataotioTe To
BOXEIO PE TPOTTO WOTE VO UNV PTTOPET Va KUKAOQOPHTEI TO VEPS TTOU
TIEPIEXEL

* BU-H ka1 WP: EykaTaoTioTe To S0X€i0 0T Ypappr MOTPOQrG, 600
T0 SUVaTOV TTI0 KOVTA OTO PTTAIAEP, OTNV TTAEUPE €10680U TNG AVTAIOG.

* BU-S: To doxeio mpéTel va eykataoTtabei 600 10 duvatév TTo Kovid
oTnv avtAia, oTnv TMAeupd Trieong. BeBaiwbeite 611 dev pmopei va

(fig. 4, 14). Valj en ttning som passar den maximala temperaturen och den

anvénda vétskan!

2. Skruva fast expansionskérlet pa installationen.* Installera karlet s att
vattnet i det inte kan cirkulera.

Installationen far endast utforas av certifierad personal.
Folj lokala regler och foreskrifter.
Skolj ur installationen fore du installerar karlet (aldrig via sakerhetsventilen)
och kontrollera installationen genom att undersoka om det finns négra l&ckor.
Koppling . . “BU-Hoch WP: Installera kérlet i returledningen sa nara pannan som
* Expansionskérl med en kapacitet pa upp til 25 | installeras upphangda fran  majligt pa pumpens inloppssida.

vattennippeln (B). (fig. 2, 13) * BU-S: Kérlet maste vara installerat s ndra pumpen som méjligt pa
* Expansionskérl med en kapacitet mellan 35 och 80 liter installeras antingen trycksidan. Det skal sikres at damp ikke kan treenge ind i

s4 att vattennippeln (E) pekar nedét eller stéende péa golvet. (fig. 3) ekspansionsbeholderen.

néz vizszerelvénnyel (E) vagy a padidra dllitva torténik. (3. abra)
1. Tegyen mUianyag szalagot (G) (ne haszndljon kenderkdcot!) a taguldsi
tartaly csatlakozaséra (4, 14. dbra).

strang. Ujistéte se, Ze do ni nevnikne péra.

namontované bud so vsuvkou pre vodovodné potrubie (E) smernom
nadol, alebo nastojato na podlahu. (obr. € . 3)

vytlaCnej strane. Uistite sa, Ze do nej nevnikne para.

niplul de apé (E) in jos, fie pe podea. (fig. 3)

+ Ta doxeia dlaoTOAAG pE XwpnTiKOTTA peTagy 35 kai 80 Aitpa €10€AGe) g oo Soxelo.

eykaBioTavtal €ita Pe T 6nAr vepou (E) va kormder TTpog Ta KATw E€iTe
oTo daTedo. (eIk. 3)

1. Sétt pd plasttejp (G) (anvand inte hampa!) p& expansionskérlets anslutning

1. Kéytd muovinauhaa (G) (&1 kéytd hamppua) paisunta-astian liittdmiseen
(kuvat 4, 14). Valitse enimméislampétilalle ja kéytetylle nesteelle parhaiten
sopiva tiiviste!

2. Ruuvaa paisunta-astia kiinni laitteistoon.* Asenna astia siten, etté sen
sisaltdma vesi ei paése kiertamédén.

Asentamisen saa suorittaa vain valtuutettu henkilosto.

Noudata paikallisia s&4doksié ja ohjeita.

Huuhtele laitteisto ennen paisunta-astian asentamista (ei koskaan varoventtiilin
kautta) ja tarkista laitteisto vuotojen varalta.

Kiinnittdminen

¢ Paisunta-astiat, joiden kapasiteetti on enintdén 25 | asennetaan ripustettuina
vesinipasta (E). (kuvat 2, 13)

¢ Paisunta-astiat, joiden kapasiteetti on 35 ja 80 litran vélill, asennetaan joko
vesinippa (E) alaspdin tai seisomaan lattialle. (kuva 3)

* BU-H ja WP: Asenna astia paluulinjaan, mahdollisimman lahelle kattilaa, pumpun
ottopuolelle.

* BU-S: Astia tulee asentaa mahdollisimman lahelle pumppua painepuolelle. Varmista ettd
paisunta-astiaan ei padse hoyrya.

A BU-H és WP els6 hasznalata

a. Nyissa ki a légtelenit6 pontokat. (5, 6. dbra)

b. Lassan téltse fel a rendszert addig, amig a tégulasi tartdly nyomasa
nem lesz 0,2 barral magasabb az el6nyoméasndl. Feltéltés kbzben
Iégtelenitse a rendszert. (7. abra).

c. Légtelenitse le a csovet a taguldsi tartalyba. (7. dbra)

d. Zarja le a |égtelenitd pontokat. (8. dbra)

e. Melegitse fel a rendszert a lehetd legmagasabb hémérsékletre egy fél

napon at, és rendszeresen végezze el a légtelenitését.
f. Amikor a viz hémérséklete korlbeltil 50 °C-ra
csokkent, toltse fel a rendszert 0,5 barral a tdguldsi
tartély elényoméasa f6lé. Gondoskodjon réla, hogy a feltoltd tomld
legyen lelégtelenitve.

A BU-S elsd hasznalata
a. Szamolja ki, és dllitsa be az el6nyomést.
o \legye le a véddsapkat (H) és a szelepsapkat () (15. dbra).
o Mérje meg a nyomast.
© Ha nyomas tll nagy, eressze le a gazt a gazszelepen keresztiil;
ha a nyomas tul alacsony, toltse fel a tartalyban Iévo gézzal.
Tolt6gazként nitrogént kell hasznalni (16. &bra).
o Tegye vissza a véddsapkat (H) és a szelepsapkat (1) (17. dbra).
b. Szamitsa ki a toltényomast.
c. Szerelje be a tartalyt a rendszerbe.
d. Lassan toltse fel a rendszert, amig az el nem éri a tolt6nyomdst. Fel-
toltés kozben légtelenitse a rendszert. Kdvesse a gyartd utasitdsait!
e. Ellendrizze, hogy nincs-e szivargas a tomitéseknél.
f. A taguldsi tartaly ekkor készen all a haszndlatra.

Prvni uvedeni BU-H a WP do provozu

a. Oteviete odvzduSiovaci body. (obr. 5, 6)

b. Pomalu naplite instalaci, aZ je tlak vypiné v expanzni nadobé o 0,2
bar vy$$i neZ prednastaveny tlak. PFi pinéni systém odvzduSiiujte.
(obr. 7)

¢. Odvzdu$néte trubku k expanzni nddobé. (obr. 7)

d. Uzavfete odvzdu$iiovaci body. (obr. 8)

e. Ohivejte systém p(il dne co nejvice a pravidelng odvzdusfiujte.

f. Jakmile teplota vody klesne na 50 °C, dopliite instalaci 0 0,5 bar vy3e
nez prednastaveny tlak expanzni nadoby. Ujistéte se, Ze pinici hadice

je odvzdusnéna.

Prvni uvedeni BU-S do provozu
a. \lypocitejte a nastavte prednastaveny tlak.

e Odstrarite ochranny kryt (H) a krytku ventilu (I) (obr. 15).

® Zméite tlak.

e Pokud je tlak prili§ vysoky, vypustte plyn pfes plynovy ventil. Pokud
je tlak prili nizky, doplite expanzni plyn. Jako expanzni plyn je
nutno pouZzit dusik (obr. 16).

o \/ratte ochranny kryt (H) a krytku ventilu (I) (obr. 17).

b. Vypocitejte plnici tlak.

c. Nasadte ndobu na instalaci.

d. Pomalu naplite instalaci az do dosazZeni plniciho tlaku. Pfi pinéni
systém odvzdusiiujte. Postupujte dle pokyn(i vyrobce!

e. Zkontrolujte tésnéni, zda tésni.

f. Nynf je expanzni nadoba pfipravena k pouZiti.

Prvé pouzitie nadrzi BU-H a WP

a. Otvorte odvzdu3iiovacie ventily. (obr. €. 5 a 6)

b. Systém pomaly naplitajte, a7 kym tlak népine v expanznej nadri
nebude 0 0,2 barov vy$si nez predbezny tlak. Pocas plnenia systém
odvzdu$iujte. (obr. €. 7).

¢. Odvzdusnite potrubie napojené do expanznej nadrze.

(obr.¢.7)

d. Zatvorte odvzdu$iiovacie ventily. (obr. €. 8)

e. Systém zohrievajte podla moznosti pol diia a pravidelne ho
odvzdusriujte.

f. Ked teplota vody klesla priblizne na 50 °C, systém doplrite 0 0,5 baru
viac ako predbezny tlak v expanznej nadrzi. Plniaca hadica musi byt
odvzdusnend.

Prvé pouzitie nadrze BU-S

a. lypocitajte a nastavte predbezny tlak.
 Qdstraiite ochranné viecko (H) a viecko ventilu (I) (obr. €. 15).
© Zmerajte tlak.
 \/ pripade, Ze tlak je velmi vysoky, plyn vypustite cez plynovy ven-

til; v pripade, Ze tlak je velmi nizky, naplite expanznym plynom.
Ako plniaci plyn sa pouziva dusik (obr. €. 16).
© Znowu zalozte ochranné viecko (H) a viecko ventilu (I) (obr. €. 17).

. Vypotitajte plniaci tlak.

. Naplrite nadrZ v systéme.

d. Systém pomaly napliajte, a7 kym nebude dosiahnuty plniaci tlak.
Systém pocas plnenia odvzdu$iujte. Postupujte podla pokynov od
vyrobeu!

. Skontrolujte tesnenia, ¢i nedochddza k tinikom.

. Expanznd nédr je teraz pripravend na prevadzku.

o o
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Prima utilizare BU-S

a. Calculati si setati preincarcarea.

« indepértati capacul de protectie (H) si capacul valvei (). (fig. 15)

o \Idsurati presiunea.

* Daca presiunea este prea ridicata, eliberati gazul cu ajutorul valvei de gaz;
dacd presiunea este prea scazutd, completati cu gaz de expansiune. Folositi
nitrogen ca gaz de umplere. (fig. 16)

o Montati la loc capacul de protectie (H)si capacul valvei (). (fig. 17)

b. Calculati presiunea de umplere.

¢. Potriviti vasul in instalatie.

d. Umpleti usor instalatia pand cand se atinge presiunea de umplere. Evacuat
sistemul in timpul umplerii. Urmati instructiunile producatorului!

e. Verificati sigiliile, s& nu existe scurgeri.

f. Vasul de expansiune este acum gata de utilizare.

Prima utilizare Bu-H si WP

a. Deschideti punctele de evacuare. (fig. 5, 6)

. Umpleti instalatia ncet pana cand presiunea de umplere din vasul de
expansiune este cu 0,2 bari mai mare decét la preincarcare. Evacuati
sistemul in timpul umplerii. (fig. 7)

. Evacuati conducta care duce spre vasul de expansiune. (fig. 7)

. Tnchidet_i punctele de evacuare. (fig. 8)

. Incalziti cat mai mult sistemul pe parcursul a jumatate de zi si evacuat-|
regulat.

. Cand temperatura apei scade la aprox.

50 °C, reincdrcati instalatia pand la 0,5 bari peste preincarcarea vasului de
expansiune. Asigurati-vd ca furtunul de umplere este evacuat.

o
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Xpnoipotroinote wpwra 1o BU-H kot WP

a. Avoigte Ta onpeia gaépwong. (eik. 5, 6)

B. MepioTe apyd TNV eykatdatacn péxpl n Tiean TAfpwong ato doxeio
S100ToARG va gival 0,2 bar uynAdTepn amd 611 N apxIikn Trieon.
E¢aepwyoTe 10 oUoTNUA KaTd TNV TTARpWON. (€IK. 7)

. E¢aepwaTe 10 owArjva Tou Tiyaivel aTo Soxeio S1a0ToArG. (EIK. 7)

. KAeioTe 1o onpeia e§aépwong. (eik. 8)

. AermoupyroTe To oUoTNHA O€ 600 To duVaTOV UYWNASTEPN BEppOKpaTia
yIa JIOA NEEPQ Kal KAVETE TAKTIKG £§aépwarn.

ot1.01av n Bepuokpaacia vepou €xel TTéoel TepiTTou aToug 50 °C,

TANPWOTE TNV eykardoTtaon o€ 0,5 bar emdvw ammé Ty apxIKn Trean
Tou Soyeiou dlaaToAiig. BeBaiwBeite TTwg £xel yivel e§aépwan Tou
owArva TAfRpwong.

XpnoipotroinoTte wpwra 10 BU-S

a. Kavte Toug utroAoyIopoUg Kal opioTe TV apxIKn TTiean.

* ApaipéaTe TO TIPOOTATEUTIKG KATTAKI (H) Ko TO KaTTaKI TG

BaABidag (1). (eik. 15)

* MeTprioTe TV Trigon.

« Edv n Trieon eival TTOAD upnAr, EMTPEWTE TV EKKEVWON AEPIOU PETW
G BaABidag aepiou. Eav n Tieon gival TOAU xaunAr, TANPWOTE e
aépio dlaoToArg. Qg aépio TARpwONg Ba TTPETTEl va XpnalpoTroinOei
10 Gdwro. (eik. 16)

« ETavaromoBeTAoTE T0 TPOCTATEUTIKG KaTTaKI (H) Kai To KaTraki Tng
BaABidag (1). (ek. 17)

B. YmohoyioTe v Triean TARpwong.

y. lepioTe T0 doxeio aTnV eyKatdoTaON.

0. [epioTe apyd TV eykatdoTaon WEXP! va GTACETE OTNV TTiEDN
TApwaong. E§aepwaTe 1o cUOTNHA KaTd TNV TTAIPWON. AKoAouBeiTe
TIG 08nyieg TOU KATaOKEUaOTA!

€. EAéYETE TIG TOIMOUXEG YIa DIAPPOEG.

oT. To doxeio dINOTOARG €ival TWpPa £TOILO YIa XPAaN.

o o<

Anvénd forst BU-H och WP

a. Oppna luftningsstallena. (fig. 5, 6)

b. Fyll langsamt installationen tills fyliningstrycket i expansionskarlet &r 0,2 bar
hdgre &n fortrycket. Lufta ur systemet under pafyliningen. (fig. 7)

c. Lufta ur roret till expansionskérlet. (fig. 7)

d. Sténg luftningsstéllena. (fig. 8)

e. Varm upp systemet sa mycket som mjligt under en halv dag och lufta ur
regelbundet.

f. Nér vattentemperaturen har sjunkit till ca 50 °C
ska du héja trycket till 0,5 bar éver expansionskdrlets fortryck. Se till att
péfyliningsslangen &r urluftad.

Anvénd forst BU-S

a. Berdkna och stéll in fortrycket.

o Ta bort skyddslocket (H) och ventillocket (). (fig. 15)

o ét trycket.

o Om trycket &r for hogt ska du sléppa ut gas genom gasventilen; om trycket
4r for lagt ska du fylla pa expansionsgas. Kvéve ska anvandas som fyllgas.
(fig. 16)

o Byt ut skyddslocket (H) och ventillocket (I). (fig. 17)

b. Berdkna fyliningstrycket.

c. Passa in kérlet i installationen.

d. Fyll ldngsamt installationen tills fyliningstrycket har nétts. Lufta ur systemet
under péfyliningen. Fdlj tillverkarens angivelser!

e. Kontrollera om tétningarna lacker.

f. Nu &r expansionskarlet redo att anvandas.

BU-H- ja WP-jérjestelmien ensimmainen kéyttokerta

a. Avaa ilmauspisteet. (kuvat 5, 6)

b. Téytd laitteisto hitaasti, kunnes paisunta-astian tayttopaine on 0,2 bar
korkeampi kuin esitdytto. limaa jarjestelmaa tayton aikana. (kuva 7)

. lmaa paisunta-astiaan vieva putki. (kuva 7)

. Sulje iimauspisteet. (kuva 8)

. Lammitd jarjestelmadd mahdollisimman lampiméaksi puolen pdivan ajan ja
imaa s&&nnllisesti.

. Kun veden [ampétila on pudonnut noin
50 °C:n tasolle, nosta laitteisto 0,5 bar yli paisunta-astian esitéyton.
Varmista, ettd tayttdletku on ilmattu.

BU-S-jarjestelman ensimmainen kayttokerta

a. Laske ja aseta esitdytto.

o Poista suojakansi (H) ja venttiilin kansi (). (kuva 15)

o \Vittaa paine.

* Jos paine on liian korkea, paAsta kaasua purkautumaan kaasuventtiilin
kautta. Jos paine on liian matala, tdyta paisuntakaasulla. Tayttékaasuna
tulee kéyttaa typped. (kuva 16)

o Aseta suojakansi (H) ja venttiilin kansi () takaisin paikalleen. (kuva 17)

b. Laske tayttGpaine.

c. Sijoita astia laitteistoon.

d. Tayté laitteistoa hitaasti, kunnes tayttdpaine on saavutettu. llmaa
jérjestelméé téyton aikana. Noudata valmistajan ohjeita!

d. Tarkista tiivisteet vuotojen varalta.

f, Paisunta-astia on nyt valmiina kéyttoon.
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3. Karbantartas és javitas

Ajanlott a taguldsi tartaly évenkénti ellendrzése jovahagyassal rendelkezé személyzet éltal.

3. Udrzba a servis

Doporucuje se, aby byla expanzni nadrZ kazdoro¢né zkontrolovana kvalifikovanou osobou.

3. Udrzba a servis

Do porucujeme, aby ste expanznd nadrZ nechali raz do roka skontrolovat’ opravnenému persondlu.

3. Intretinere si service
Se recomanda verificarea anuald a vasului de expansiune de cétre personal autorizat.

3. ZuvtApnon kai gépRig

ZuvIoTaTal 0 £THO10G EAEYX0G Tou Boxeiou BIaOTOArG aTTd e§ouaiodoTnuéva droua.

3. Underhall och service

Rekommendationen &r att expansionskérlet kontrolleras érligen av certifierad personal.

3. Huolto ja kunnossapito
Suosittelemme, etté valtuutettu henkilokunta tarkistaa paisunta-astian vuosittain.

4, Szétszerelés "“’

1. Vérja meg, amig a berendezés lehdl, majd nyomastalanitsa.
2. Tavolitsa el a takardfedelet (H) és a dugét (I). (9, 18. &bra)

3. Nyomja be a belsd szelepet (J), hogy nyomésmentésitse a taguldsi tartalyt. (10, 19. dbra)

4. Csavarja le a tagulasi tartalyt (A). (11, 20. dbra)
Vigyazat: egy teljes tgulasi tartaly nehéz lehet.

A A viz a taguldsi tartalyban forr¢ lehet.
A tagulési tartdly drtalmatlanitdsakor tartsa be a helyi szabélyozdsokat.

WHCTPYKLMK NO YCTAHOBKE W 3KcnyaTaumm

1. O6was nHdop mauus

370 PyKOBOACTBO M0 SKCMyaTaL pacLuMpuTeNbHbIX MEMEPaHHbIX

6akos Logafix o6bemom 12-80 nuTpos. KomnnekT noctasku Brto4aeT

pacLunpuTenbHblil 6aK (A) ¢ Haknelikoii (B), n komnnekTom ans

PaclumpuTentHbIiit 6ak NOCTaBNSETCS C NPeABapUTENLHON 3apAAKON.
[MoBpexpaeHns MOryT CTaTb NPUYMHOI CePbE3HBIX yBEYMiA. KpoH-
LUTEITH CNOCO6EH BblfepXaTb BEC MONHOTO PacLUMPUTENLHOrO 6aka.
He ponyckaiite YpeaMepHOro AaBNEHNs NP1 YCTaHOBKE. YCTaHOBUTE
NPefOXPaHNTENbHbIN KNanaH. YCTaHOBUTE aBNeHue OTKPbITUS

4. Demontaz é“’

1. Nechte instalaci vychladnout a uvolnéte tlak.
2. Odstrarite vicko (H) a zatku (1). (obr. 9, 18)

3. Zatlacte vnitini ventil (J) dovnitf, aby se uvolnil tlak z expanzni nédrZe. (obr. 10, 19)

4. OdSroubujte expanzni nadrZ (A). (obr. 11, 20)
ﬁ Vystraha: pind expanzni nadrz je tézka!
Voda v expanzni nadobé mize byt horka.
Pfi likvidaci expanzni nadoby dodrzujte mistni predpisy.

I[HCTPYKLiS N0 MOHTaXy Ta eKcnnyarawii

1. 3aranbHi Bigomocri

Lleit noci6Hrk npuaHaieHo ans posLumptoBanbHiX 6akis Logafix 06'e-
MoM Big 12 o 80 niTpi. Y KOMNNEKT BXOASTb PO3LUMPoBabHIN Gak
(A) 3 eTkeTKoto (B), i MOHTaxHMI KomnnekT (C). us. puc. 1, 12. Ha

Besneka

PoswumptoBanbHNin 6ak nocta4aeTbes nonepeaHLo
3apspKeHnM. Moro NOLIKOFKeHHS MoXe Npu3secTi
10 Cepii03HIX TpaBM. KPOHLUTENH NOBUHEH BUTPU-
MyBaTV Bary noeHoro 6aka. LLlo6 He gonycTutn

4. Demontaz é“’

1. Systém nechajte vychladnit’ a vypustite z neho tlak.
2. Odstrdrite uzatvracie veko (H) a zatku (I) (obr. 9, 18).

3. Zatlacte vnutorny ventil (J) do drézky, aby ste vypustili tlak z expanznej nddrze. (obr. 10, 19)

4. Odskrutkujte expanznu nadrz (A). (obr. 11, 20)
ﬁ Upozornenie: plan expanznd nadr? je t'azka!
Voda v expanznej nadobe moze byt' hortica
Ak vlastnite expanznu nadrz, dodrzujte miestne nariadeni

Kurulum ve igletme talimatlan

1. Genel

Bu kilavuz 12 ile 80 litre arasinda kapasiteye sahip Logafix genlesme kaplarina
yoneliktir. Ambalaj igerisinde etiketli (B) bir genlesme kabi (A), ve bir kurulum kiti

Giivenlik

Genlesme kaplari 8nceden doldurulmug halde gelir. Hasar
gbrmesi ciddi yaralanmalara neden olabilir. Braket, dolu bir
genlesme kabinin agirlini tagiyabilmelidir. Kurulumda asin
basinci 6nleyin. Bir emniyet vanasi takin.
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4. Dezinstalare O

1. Lasali instalatia sa se raceasca si evacuali presiunea.
2. Indepdrtati capacul de protectie (H) si dopul(). (fig. 9, 18)
3. Apasati valva interioard (J) pentru a elimina presiunea din vasul de expansiune. (fig. 10, 19)

4. Desurubati vasul de expansiune (A). (fig. 11, 20)

A Atentie: vasul de expansiune este greu, atunci cand este plin!
Este posibil ca apa din vasul de expansiune sa fie fierbinte.

Respectati reglementarile locale, in cazul in care aruncati vasul de expansiune.

NHcTpyKuumn 3a MOHTaX 1 paboTta

BesonacHocT

F'aal.umpwrenvaT Cb[ Ce nosiy4asa
npeABapuUTenHo HarHeTeH. Herosoto
noBpexnaHe MoXe Aa AOBEAE [0 TEXKN
HapaHsiBaHus. Ckobarta Tpsibea fja MoXxe Aa
134bpXKa TernoTo Ha MbjieH Pa3LWNpUTENieH CbA.

1. O6wm cBepeHus

ToBa pbKOBOACTBO € 3a pasLumpuTenHn cbiose Logafix ¢ o6em ot
12 o 80 nuTpa. KoMnnekTsT BKNOYBA pasLumpuTeneH cba (A) ¢
eTukeT (B), 1 MoHTaxeH KomnnekT (C) (cur. 1, 12). BuxTe Ha

4. AtTreykardoTtaon é“,

. AQHOTE TNV EYKATAOTAON VA KPUWOEI KaI OTTEAEUBEPWOTE TNV TTETT| TNG.
. AQaIpéaTe TO KATTAKI Tou kaAUppaTtog (H) kai v tama (1). (eik. 9, 18)
. ZTTPWETE TTPOG Ta péoa TV eowTepikr BaABida (J) yia va agaipéoete Tv Trieon Tou doxeiou SlaaToArg. (eik. 10, 19)

. ZeP1dwoTe To Soxeio dlaaToArS (A). (k. 11, 20)
A Mpoagoxn: 6tav 1o doxeio SINOTOAAG €xel yepioel, eival Bapu!

To vepd aTo doyeio DIaaTOAAG EVOEXETAI VOl Eival KAUTO.
TnpeiTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG KATd TNV aTréppIyn Tou doxeiou dIaaTOARG.
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Uputstva za ugradnju i rad

1. Opste Ekspanziona posuda se isporucuje prethodno napunjena. OStecenje moze da
dovede do ozbiljnih telesnih povreda. Nosa¢ mora da bude u

stanju da nosi tezinu pune ekspanzione posude. Sprecite

prekomerni pritisak u instalaciji. Ugradite sigurnosni ventil.

Podesite pritisak otvaranja sigurnosnog ventila na vrednost

Ovaj prirucnik je za Logafix ekspanzione posude sa kapacitetom od 12 do 80
litara. Pakovanje sadrZi ekspanzionu posudu (A) sa nalepnicom (B), i kompletom
za ugradnju (C) (slika 1, 12). Pogledajte nalepnicu za maks. radni pritisak,

4. Avinstallation v,

LT

1. Lat installationen svalna och sldpp ut trycket fran den.
2. Ta bort t&ckskyddet (H) och pluggen (). (fig. 9, 18)

3. Tryck in den inre ventilen (J) for att slappa ut trycket fran expansionskarlet. (fig. 10, 19)

4. Skruva loss expansionskarlet (A). (fig. 11, 20)

C C 0BS: ett fullt expansionskarl ar tungt!
Vattnet i expansionskarlet kan vara varmt.

Folj lokala foreskrifter ndr du bortskaffar expansionskérlet.

A Installasjons- og driftsinstruksjoner

1. Generelt

Denne brukerhdndboken er for Logafix’ ekspansjonskar med kapasitet fra 12
il 80 liter. Pakken inneholder ekspansjonskar (A) med etikett (B), og installas-

Sikkerhet

Ekspansjonskaret leveres forladet. Skade kan fore til
alvorlige skader. Konsollen ma tale vekten til et fullt
ekspansjonskar. Forhindre overtrykk under installasjonen.
Installer en sikkerhetsventil.

NpefoxXpaHNTENbHOrO KnanaHa Ha 3Ha4eHne, paBHoOe MakcuManb-

moHTaxa (C) (puc. 1, 12). Ha Hakneiike ykasbiBaeTcsi MakcuManbHoe
HOMy paGoyemMy AaBNEHNIO, yKa3aHHOMY Ha SIPNbIKE, U HIKE.

paboyee faBneHue, AaBNeHNe B NOCTaBNSEMOM Gake 11 MakcuManbHast

eTVKeTLYi BKa3aHo nonepepHiil TNCK, MakcuManbHuii poboynii, a Takox
MakcumanbHa Temnepatypa giadparmu. Poswwnprosanbhi 6aku Logafix

HaIMipHOro TUCKY B 3MOHTOBAHOMY 6aKy, yCTaHOBITb 3an06iKHUIA
KnanaH. i 3aaiTe Ans HbOro TUCK BIAKPUTTA, He BinbLunii 3a Mak-

Temnepatypa Ha Mem6paHe. B cooTaeTcTBUN C AnpekTuBoit 2014/68/

CoeavHeHns Mexay pacLumpuTensHbiM 6akom 1 6olinepom Bcerfa

EU no o60pyposaHmio, paboTatoLuemy Nof aBNeHeM, paciunpi- BOMKHbI GbITb OTKPbITHI.

TenbHble 6akun Logafix oTHoCATCS K yeTpoiicTBam, paboTatoLym nop,
nasneHvem. [leknapaLio CoOTBETCTBUA MOXHO Nony4uTb B Buderus.

MpumeHeHue
PaclunputensHble 6aku Logafix npeaHasHayeHs! 15 MCnonb30BaHns
B 3aKPbITbIX CUCTEMAX LIEHTPaNbHOrO TENNOCHAGXEHNS 11 OXNXKAEHUS

- Lie obnagHaHHs, Lo npautoe nig TUCKoM i Bignosigae [dupekTusi
2014/68/€C npo Take obnagHaHHs. [eknapajio npo BiAnoBiAHICTb
MOXHa OTpUMaTK B NocTavanbHika (Komnawis Buderus).

3acrocyBaHHs

PoswwmpioBanbHi 6aku Logafix npuaHadeni ans 3acTocysaHHs B 3akpi-

TUX CUCTEMaX LieHTPaIbHOro onanerHs it oxonomkenHst (BU-H i WP),
a TakoX Yy 3aKpUTUX CUCTEMAX OMaseHHs, LU0 MPaLoloTh Bif COHSIYHIi

CUManbHUIA POBOYNIA TUCK (YKasaHuii Ha eTUKeTLY). 3’egHaHHs MK
PO3LLMPIOBANBHAM 6aKOM | GONNEPOM MatoTb GYTY 3aBXAN BiLKPUTI.

(C) yer almaktadir (sek. 1, 12). Maks. calisma basinci, 6n dolum ve maks. sicaklik
icin diyafram tizerindeki etikete bakin. Logafix genlesme kaplart basingli
ekipmanlardir ve Basingli Ekipmanlar Direktifi 2014/68/ECye uygundur. Uygunluk
beyani Buderus'tan temin edilebilir.

Emniyet vanasinin agilma basincini etiket izerinde gdsterilen maksimum
calisma basincina esit veya daha distik bir degere ayarlayin. Genlesme kabl
ve kazan arasindaki baglanti her zaman agik olmalidir.

Uygulama

Logafix genlesme kaplar, kapal merkezi 1sitma ve sogutma sistemlerinde (BU-H
ve WP) ve (maks. %50 glikole kadar iceride gre katki maddeleri kullanilarak)
kapall giines enerjisi ile 1sitma kurulumlarinda (BU-S) kullanimak tizere
tasarlanmistir. Kapasiteyi ve 6n dolumu hesaplamak icin Buderus belgelerine

eTrKeTa MakCUMasHoTO paboTHO HansraHe, NPeABapUTENHOTO
HarHeTsiBaHe 1 Makc. Temnepartypa Ha Anadparmara.
PaswupuTenHute cbiose Logafix ca paboTello nop HansraHe
060pyfBaHe 11 OTroBapsT Ha N3NCKBaHusTa Ha [upekTiea
2014/68/EO 3a cbopbxeHus nop, HansraHe. Moxe fia 6bpe
nonyyeHa aexknapauus 3a cboTBeTcTBME OT Buderus.

MpunoxeHune

PaswwpuTenHute cbiose Logafix ca npegHasHayerm 3a
13Mnon3BaHe B 3aTBOPEHM CUCTEMI 3a LIEHTPANIHO OTOMNeHNe 1
oxnaxpaHe (BU-H n WP) 1 B 3aTBOpeH1 conapHu oTonnTeNHN
uHcTanauum (BU-S) (B konTo ce nsnonseat fo6asku Ha 6a3ata Ha

He fonyckaiite cBpbxHanaraxe B uHctanauusta. MoHTuparite
npeanasex Knanax.

HacTpoliite CTONHOCTTa Ha HansiraHeTo Ha oTBapsiHe Ha
NPeanasHys Knanax Ha CTOHOCT, KOSITO € paBHa uin €
Mo-maJsika OT MoKa3aHOTO Ha eTUKeTa MakCUManHO paboTHO
HansraHe. Bpb3kata mexay pasLUMpUTENHNA CbA 1 KoTena
Tpsibsa Aa 6bae BUHArM OTBOpeHa.

pretpunjenje i maks. temperaturu na membrani. Logafix ekspanzione posude su
oprema pod pritiskom i u skladu su sa Direktivom za opremu pod pritiskom
2014/68/EC. Izjavu 0 usaglasenosti je moguce dobiti od kompanije Buderus.

Primena

Logafix ekspanzione posude su namenjene za upotrebnu u zatvorenim sistemima

za centralno grejanje i hladenje (BU-H i WP) i zatvorenim instalacijama za
grejanje na solarnu energiju (BU-S) (koje koriste aditive na bazi do najvise 50%
glikola). Pogledajte dokumentaciju kompanije Buderus da biste izracunali
kapacitet i pretpunjenje.

koja je ista kao ili manja od maksimalnog radnog pritiska
prikazanog na nalepnici. Veza izmedu ekspanzione posude i kotla mora uvek
biti otvorena.

jons-sett (C) (fig. 1, 12). Se etiketten for maks. arbeidstrykk, forladning og maks.
temperatur pa membranen. Logafix ekspansjonskar er trykkutstyr og i samsvar
med direktivet om trykkutstyr 2014/68/EC. En konformitetserkieering kan hentes
fra Buderus.

Sett dpningen til sikkerhetsventilen til en verdi som er lik
eller lavere enn maks arbeidstrykk som vises pa etiketten. Koblingen mellom
ekspansjonskaret og kjelen ma alltid vesre &pen.

Bruk

Logafix' ekspansjonskar er beregnet for bruk i lukkede sentralfyringssystemer og
kjolesystemer (BU-H og WP) og lukkede oppvarmingsinstallasjoner med solenergi
(SAG) (ved hjelp av tilsetningsstoffer basert pa maks. 50 % glykol). Se
Buderus-dokumentasjonen for & beregne kapasitet og forladning.

(BU-H 1 WP) 1 3aKpbITbIX CUCTEMAX TENNOCHAGKEHWS, PABOTatoLLVX OT eHeprii (BU-S), 3 BUKOPUCTAHHAM [OMILLOK Ha OCHOBI Mikomio (0 bakin. Ao maKe. 50% rmvkon). BuxTe fokymeHTauvsTa Ha Buderus, 3a Aa Bezbednost

CONHeyHol aHepruv (BU-S) (¢ pobaBneHrem nprcafok ¢ copepkaHi- 50% makc.). [insi poapaxyBaHHs 06’eMy Ta MonepeaHLOro TUCKY ANB. us4ucnuTe obema v NpeaBapuTeNHOTO HarHeTsBaHe.

em makc. 50% rnukonsi). CBegeHnst 0 pacyeTe NPON3BOANTENBHOCTY AoKyMeHTajio Buderus.

11 NPenBapUTENBHOTO AABNEHNS MOXHO NONY4UTb B AOKYMEHTALN

Buderus.

BesonacHocTb a

2. YcTaHoBKAa ' 1. B MecTe coefiHeHsi pacLunpuTensHoro 6aka HamaTbiBaeTcst 2. YcTaHOBNEHHS 1. O6epHiTb MNAcTUKOBOIO CTpiuKoLo (G) MicLe 3'efHaHHS PO3LUN- 2. Kurulum 2. MoHTaX 2. Ugradnja 2. |nsta||asjon
(]

nnacTikosas neHTa (G). He ncnonb3ayiite naknio! (puc. 4, 14).

YCTaHOBKY FI0MKEH MPOU3BOANTL TONLKO NEPCOHa, UMEIOLII YnnoTHeHne AOMKHO BbIGNPATLCA C YHETOM MaKCUMaNbHOM

ptoBanbHOro 6aka (He BUKOPUCTOBYIATE MOTY3KY). [us. puc. 4, 14.
BuGupaliTe yLLinbHIOBaY, NPUAATHIA ANS 3aCTOCYBaHHS B yMOBaX

YcTaHoBnoBaTH 6aK MatoTb NPaBO fNLLE CRIBPOGITHUKM 3 BiANOBIAHUM

uygulaymn (sek 4, 14). Maksimum sicakliga ve kullanilan akiskana uygun bir

Kurulum, sadece onayl personel tarafindan gerceklestirimelidir. sizdirmazlik elemani kullanin!

MoHTaxbT Tps6Ba Aa Ce 13BbPLLBA CaMo OT OA06PEH NepcoHan.

1. VanonsBaiite nnactmacosa Tpb6a (G) (He n3nonasaiTe
Kbnunwal) 3a cBbpaBaHe Ha pasLumMpuTenHus coa (cur. 4, 14).

Ugradnju mora da obavi isklju¢ivo odobreno osoblje.

posude (slika 4, 14). Odaberite zaptivku koja je podesna za maksimalnu

) . T '
Installasjonen ma bare utfores av godkjent personell. 1. Sett plastikktape (G) (ikke bruk hemp!) pé tilkoblingen av ekspansjonskaret

cooTBeTCTBYyIOLLEe pa3peLueHne. Cobnioaaiite MeCTHble Npasunia

11 PYKOBOJISILLE MONOXEHNS. [POMOIATE YCTAHOBKY (3anpeLLeHo
1CMoNb30BaTh NPEAOXPaHUTENBHBIN KnanaH) 1 MPOBEpLTe YCTaHOBKY
Ha OTCYTCTBME YTEYEK.

MoHTax
* PaclumpuTenbHble 6akn 06beMOM 25 NIMTPOB NOLKNIOHAIOTCS B
HaBECHOM NoNoXeHun Yepes Hunnens (E). (puc. 2,13)

TeMnepaTypbl v UCTIONb3YeMOit XuakocTu!

2. MpuKpyTITE pacLunpuTenbHbIi 6aK K paclumpuTensHoit Tpybe
cucTeMbl.” bak ycTaHaBnMBaeTcs TakiiM 06pa3oM, 4Tobbl Coaep-
Xallasics B HeM Bofa He Morma LMpKynupoBaTh.

*BU-H n WP: bak yctaHaenusaeTtcst Ha 06paTHO IMHUIN, Kak MOXHO
6Ke K KOTITy, CO CTOPOHbI BCAChIBaHINS HAacoca.

* BU-S: Bak Heo6xoarMO ycTaHaBnmMBaTh Kak MOXHO GIXe K Hacocy co
CTOPOHbI HarHeTaHus. YoeauTech, YTo 6aK YyCTaHOBIEH Tak, YTO

* PaclunputenbHble 6aki eMkocTblo oT 35 Ao 80 IMTPOB MOHTUPYIOTCS

C NPYMeHeHeM HanpasieHHoro BHI3 Hunnens (E) iu6o Ha nony.
(pvc. 3)

nap He MOXET MonacTb BHYTPb.

[03B0MOM. [IOTPUMYIATECS MICLIEBUX HOPM | KEPIBHUX NONOXEHb.
lNepen MoHTaXeM 6aka NPOMUITE YCTaHOBKY (/151 LibOro 3a60POHEHO
BUKOPUCTOBYBATY 3an0BKHUIA KnanaH) | nepekoHaliTecs, Lo B Hilt
Hemae BUTOKIB.

MoHTax

 PoswwumptoBarnbHi 6akn 06’eMoM [0 25 1 MiABILLYIOTLCS 32 BOAHWIA
natpy6ok (E). [us. puc. 2, 13.

* PoswmptosanbHi 6aku 06’emom Bif 35 n go 80 n ycTaHOBMIOKTLHCA

Ha nignory abo Tak, Lwo6 BofHuiA natpy6ok (E) cnpsiMoByBaBcs BHUS.

[us. puc. 3.

MaKcUManbHIX TeMnepartyp i NS PifnH, LLO BUKOPUCTOBYIOTHCS.

2. 3a AOMOMOroio rBUHTIB MPUKPINITh PO3LUMPOBaNbHUI 6ak A0
po3LuMptoBanbHOI TPY6U ycTaHoBKM.* Bofia B ycTaHOBREeHoMy Gaky
He Mae LMpKynioBaTi.

*BU-H i WP: ycTaHoBi0iiTe 6aK y 3BOPOTHIil NiHii skomora 6axye Ao
6oiinepa Ha CTOPOHI BMyCKy Hacoca.

* BU-S: ycTaHoBmioliTe 6ak sikoMora 6nkye Ao Hacoca Ha CTOPOHi
HarHiTaHHs. MNepeKkoHaTech y TOMY, LLO Y MOCYAUHY He MOXe
noTpanuTu napa.

Yerel yonetmeliklere ve esaslara uyun.
Kabi monte etmeden dnce kurulumu yikayin (asla emniyet vanasini kullanarak
yikamayin) ve kagak olup olmadigini inceleyerek kurulumu kontrol edin.

Baglama
o Maksimum 25 | kapasiteye sahip genlesme kaplari, su nipelinden (E) asili
sekilde monte edilr. (sek. 2, 13)

2. Genlesme kabini kuruluma vidalayin.” Kabi, igerisindeki su devridaim
yapmayacak sekilde monte edin.

* BU-H ve WP: Kabi doniis borusuna, kazana miimkiin oldugunca yakin olacak sekilde,
pompanin giris tarafina monte edin.

* BU-S: Kap, basing tarafinda pompaya mimkiin oldugunca yakin olacak sekilde monte
edilmelidir. Tankin icine buhar girmemesine dikkat ediniz.

CubntofaBaiiTe MECTHWTE pa3nopeaodu v npasuna.

O WN36epeTe ynmbTHEHUE, KOETO € NOAXOASLLO 3a MakcuManHaTa
Mpeay aa MoHTMpaTe CbAa, NPOMUIATE MHCTanauvsTa (HuKora npes

Temnepatypa 1 3a U3nonasaHata Te4HocT!

temperaturu i te¢nost koja se koristi!
2. Zavrnite ekspanzionu posudu na instalaciju.” Ugradite posudu tako da voda

PridrZavajte se lokalnih propisa i smernica.

Folg lokale regler og retningslinjer.

(fig 4, 14). Velg en forsegling som er egnet for maks temperatur og vasken
som er bruk!

npeAnasHys Knanaw) 1 MpoBepeTe MHCTanauysiTa 3a TeHoBe.

MocraesiHe

® PaswwputenHuTe cbiose ¢ obem Ao 25 | ce MOHTUPAT OKaveHu
KbM Hunena 3a soga (E). (cur. 2, 13)

* Paswwuputentnte cbose ¢ 06em mexay 35 n 80 nutpa ce

2. 3aBUHTETE Pa3LUNPUTENHUS Cb, KbM UHCTanaumsiTa.*
MoHTIpaiiTe CbAa Mo TaKbB Ha4MH, Ye ChEbpXaLlara ce B
Hero BoAa fia He MoXe fia LMpKynupa.

* BU-H n WP: MoHTupaiite cbaa n obpaTtHaTa n1HNUS Bb3MOXHO
Hait-6n130 [0 KOTena OT 3acMykKBallaTa CTpaHa Ha nomnara.

MOHTIPAT C HACO4eH Hazony Hunen 3a Bopa (E) unm ce NocTassT « g j_g- ChbT TPSGBA A Ce MOHTMPA KONIKOTO MOXE MO-6n30

o 35 ve 80 litre arasinda kapasiteye sahip genlesme kaplari su nipeli (E) asadi

BbPXY noga. (dwr. 3)

[l0 nomMnaTa OTKbM CTpaHaTta Ha HarHeTsiBaHe. YBepeTe ce, e e

Isperite instalaciju pre ugradnje posude (nikada preko sigurnosnog ventila) i
proverite ima li curenja na instalaciji.

Postavljanje

e Ekspanzione posude kapaciteta do 25 | se ugraduju da vise sa cevnog
prikljucka za vodu (E). (slika 2, 13)

o Ekspanzione posude kapaciteta izmedu 35 i 80 litara se ugraduiju ili tako da

u njoj ne moze da cirkuliSe.

*BU-H i WP: Ugradite posudu u povratni vod, $to je moguce blize kotlu, sa
ulazne strane pumpe.

* BU-S: Posude se moraju ugraditi $to je moguce blize pumpi sa strane pod
pritiskom. Obavezno proverite da nikakva para ne moze da ude u posudu.

Skyll installasjonen for karet installeres (aldri via sikkerhetsventilen) og kontroller

at det ke er ledasier pA nstalasionen. 2. Skru ekspansjonskaret fast pa installasjonen.” Installer karet s& vannet ikke

kan sirkulere.
BU-H og WP: Installer karet pé returlinjen, sa tett til kielen som mulig, pa inntaket til
pumpen.
*BU-S: Karet ma installeres sa tett til pumpen som mulig pa trykksiden. Kontroller at det

Tilpassing
o Ekspansjonskar med kapasitet opp til 25 | er installert suspendert fra
vanntuten (B). (fig. 2, 13)

er sikret at det ikke kommer damp inn i ekspansjonsbeholderen.

o Ekspansjonskar med en kapasitet mellom 35 og 80 liter er installert enten

bakacak sekilde ya da zeminde ayakta duracak sekilde monte edilir. (sek. 3)
1. Plastik bandi (G) (kenevir ip kullanmayin!) genlesme kabinin baglantisina

rapaHTUpaHo, Ye HUKaKBa napa He MoXe Aa HaBnese B Cba.

cevni prikljucak za vodu (E) bude usmeren nadole ili da stoji na podu. (slika 3)
1. Stavite plasticnu traku (G) (nemojte Koristiti kudelju!) na prikljucak ekspanzione

med vanntuten () pekende nedover eller stéende pé gulvet. (fig. 3)

MNepBoe ucnonb3osanue BU-H n WP

a. OTKpoIiTe TOYKM CTpasnBaHms. (puc. 5, 6)

b. MeaneHHo 3anonHsiiTe paclumpuTenbHbI 6ak, Noka fasnexue B
HEM He MpeBbICUT NepBuYHoe fasneHue Ha 0,2 6apa. Ctpasnveai-
Te CUCTeMY BO BPeMsi 3amonHeHs. (puc. 7)

¢. HaynuTe 3anonHsTs Gak. (puc. 7)

d. 3akpoiiTe TOUKY CTpaBAMBAHNS. (pUC. 8)

€. MakcumansHo nporpeiite CUCTEMY B TEHEHME NONMOBIHbI AHS,
perynsipHo CTpasnueas fasneHue.

f. Korga Temnepatypa Bogbl ynageT Hike 50 °C, poBeguTe faBneHve

B cucteme fo 0,5 6ap BbilLe NEPBIUYHOTO SABNEHNS B PaCLUMPUTENb-

HOM Bake. Y6eauTech, HTO HAMBHOTO LLNaHra CryLLeH BO3ayX.

MepBoe ucnons3osanHue BU-S

a. PaccuunTalite 1 ycTaHoBWUTE NPefBapUTENbHOE fiaBneHme.

o CHumuTE 3awmTHyto npobky (H) n npobky knanana (1) (puc. 15).

* [13meptTe AasneHve.

e Ecnv faBneHme CANLLKOM BbICOKOE, CMyCTUTe ra3 Yepes ra3osbiii
KnanaH; ecnv jaBneHne CMLLIKOM HU3KOE, 3anonHuTe 6ak
pacLuMpuTENbHbIM ra3oM. B kauecTse 3anonHsioLLero rasa
ucnonb3yetcs asor (puc. 16).

* YcTaHoBWTE 06paTHO 3aluuTHYto Npobky (H) n npobky knanana (1)
(puc. 17).

b. PaccunTalite fonnBo4HOE AaBEHIe.

¢. YcTaHoBuTe 6aK B CUCTEMY.

d. MefineHHo 3anonHuTe cucTemy A0 BOCTUXKEHUS [LONMBOYHOMO
nAasnexvs. CTpasnnBaiite cuctemy Bo Bpems 3anonHerus. Cne-
[nyiTe yKasaHusm nponssoguTens!

e. NpoBepbTe repMETUHHOCTb COEANHEHII.

f. PaclumpuTenbHblil 6ak roToB K akcnnyaraumi.

BU-H i WP: nepLue BUKOp1CTaHHS

A. BigkpuiiTe To4km Big6opy. [uB. puc. 5, 6.

B. MoBinbHO 3anoBHIONTe YCTaHOBKY, AOKW TUCK 3anpaBeHHs B
pO3LLMptOBaNbHOMY 6GaKy He MepeBuLLMTL NonepeaHiit Tuck Ha 0,2
6apa. MpoTAroM LibOro Yacy perynspHo CkupanTe TUCK Y CUCTEMI.
[ne.. puc. 7.

B. Hanpaste norik y Tpy6i B po3LumptoBanbHuii 6ak.

L. puc. 7.

I 3akpuiite Touku Bigdopy. [vs. puc. 8.

I MpoTsrom 12 ropuH MakcuMansHo nporpisaiite cucTeMy, perynsip-
HO CKUARI0HM TUCK.

[. Konu Bopa oxonoHe npn6nuaHo Ao 50 °C, fo3anpasTe yCTaHOBKY,
L1406 TUCK Y Hiil NepeBILLMB NONEPenHil TUCK PO3LLMPIOBANBHOTO
6aka Ha 0,5 6apa. O60B’sI3KOBO CKMAaiTe TUCK Y 3anpaBHOMY
LUnaHry.

BU-S: nepLue BUKOPUCTaHHS

A. Po3paxyiiTe Ta BCTaHOBITb 3Ha4€HHS MONepenHbOro THCKY.

o 3HimiTb 3axucHmii koBnayok (H) i konadok knanawa (). Ave. puc.
15.

* Bumipsiite TUCK.

* SKLLO TUCK 3aBICOKMIA, BUNYCTITb ra3 Yepe3 rasosuii KnanaH, a
AKLLO 3aHN3bKNI — 3aMOBHITb 6ak PO3LUMPIOBANTBHIM ra3oM. K
poBoumii ra3 cig BUKOPUCTOBYBATY a3oT. [ns. puc. 16.

* 3amiHiTb 3axucHuii kosnadok (H) i koBnadok knanana (I). Aus.
puc. 17.

B. PoapaxyiiTe TiCK 3anpasneHHs.

B. 3akpiniTb 6ak Ha ycTaHoBL.

I MoBinbHO 3anoBHIOIITe YCTAHOBKY, OKW He Byae AOCATHYTO
3HaYeHHs TUCKY 3anpaBnerHs. MPoTArom Loro Yacy perynspHo
ckupaiiTe Tck y cuctemi. O60B’A3K0BO AOTPUMYITECH IHCTPYK-
Liift BUPOBHMKa.

I TepesipTe, 4u He MPOTIKAIOTb YLLiNbHIOBAYI.

L. PoswmpioBanbHuil 6ak roToBNI A0 BIUKOPUCTaHHS.

Once BU-H ve WP’yi kullanin

a. Hava bosaltma deliklerini agin. (sek. 5, 6)

b. Genlesme kabindaki dolum basinci, 6n dolumdan 0,2 bar daha yiksek olana
kadar kurulumu yavasca doldurun. Dolum sirasinda sistemdeki havay!
bogaltin. (sek. 7)

. Genlesme kabina baglanan borudaki havay bogaltin. (sek. 7)

. Hava bogaltma deliklerini kapatin. (sek. 8)

. Sistemi yarim giin boyunca olabildigince yiiksek dereceye kadar isitin ve
duizenli olarak havasini bogaltin.

. Su sicakligi yaklasik olarak
50°C"ye diistlignde kurulumu, genlesme kabinin 6n dolumundan 0,5 bar
yiiksek olacak gekilde doldurun. Doldurma hortumunun havasinin
bogaltildigindan emin olun.

® oo

Once BU-S’yi kullanin

a. On dolumu hesaplayip ayarlayin.

 Koruma baghgni (H) ve vana basligini () ¢ikartin. (sek. 15)

 Basinc dlgiin.

 Basing ¢ok yiiksekse, gaz vanasi vasitasiyla gaz! tahliye edin; basing gok
dstikse genlesme gazi ile doldurun. Doldurma gazi olarak nitrojen
kullanilmalidir. (sek. 16)

 Koruma baghgini (H) ve vana basligini () degistirin. (sek. 17)

b. Doldurma basincini hesaplayin.

¢. Kabi kuruluma baglaymn.

d. Doldurma basincina ulagilana kadar kurulumu yavasga doldurun. Dolum
sirasinda sistemdeki havay bosaltin. Ureticinin talimatlarina uyun!

e. Sizdirmazlik elemanlarini kacaklara kars! kontrol edin.

f. Genlesme kabi simdi kullanima hazirdr.

MbpBoHa4YanHo nsnonssaxe Ha BU-H n WP

a. OTBOpETE TOUKMTE 32 06€3Bb3AYLLIaBaHe. (ur. 5, 6)

b. MbnHeTe nHcTanaumsita 6aBHO, AOKATO HANSIraHETO Ha Mb/IHEHe
B paswwmpuTenHmus cbp cTare ¢ 0,2 bar no-Bucoko ot ToBa Ha
npenBapuTeNHOTO HarHeTsiBaHe. O6e3Bb3pyLuaBaiiTe
cucTemarta o Bpeme Ha MbHeHeTo. ((ur. 7)

. O6e3Bb3pyLeTe TpbbaTa A0 Pa3LUNPUTENHUS CbA,. (cur. 7)

. 3aTBOpETE TOUKMTE 32 06€3Bb3AYLLIaBaHe. (hur. 8)

. 3aTonnere cuctemara jo MakcuMasHara Bb3MOXHa CTEMeH B
NPOABIKEHNE Ha MOMOBWH AEH 1 51 06e3Bb3ayLLaBaiiTe
PeaoBHo.

MbpBOHaYanHo usnonssaHe Ha BU-S

a. /34ucneTe v HacTpoiiTe NPeNBapNUTENHOTO HarHeTsABaHe.

¢ MaxHeTe 3awmTHaTa kanayka (H) u kanadkarta Ha knanaa (1).

(dur. 15)

. I/IsmepeTe HansraHeTo.

* AKO HansraHeTo e npeKaneHo BUCOKO, N3MnycHeTe ras npes
ra30Bust KanaH; ako HaNsraHeTo € NpeKaneHo HUCKO,
HarbHETE paslumpsiBall ce ra3. [asbT 3a NbiHeHe Tpstsa Aa
6bae a3or. (hur. 16)

 [ocTaBeTe 3awwuTHaTa kanadka (H) 1 kanaykara Ha knanaHa

(1). (cpur. 17)

@® Q0

f. Korarto Temneparypara Ha Bogara crnagHe Bo oKono b. V34ncneTe HansraHeTo Ha MbJHeHe.
50°C, gonbniBaiiTe NHCTanaumsTa, 4oKaTo HansraHeTo B c. MoHTupaliTe CbAa B MHCTanauusTa.
cucTemarta He ctade 0,5 bar Haf, HansiraHeTo Ha d. HarbnHeTe 6aBHO MHCTanaunsTa, JOKaTo ce AOCTUrHE
NpeABapuTENHOTO HarHeTsBaHe Ha PasLWMPUTENHIS Cby. HansiraHeTo Ha nbnHeHe. OGe3Bb3fyLLIaBaliTe cucTemara no
YBepere ce, Ye B MapKyya 3a MbIHEHe HMa Bb3ayX Bpeme Ha MbfiHeHeTo. CnepapaiiTe ykasaHnsTa Ha
npoussoguTens!
e. MpoBepeTe yNTbTHEHUSATA 38 TEHOBE.

f. Cera pasLUMpUTENHNSAT CbA € roToB 3a ynoTpe6a.

Prvo koriSéenje posuda BU-H i WP

a. Otvorite ispusna mesta. (slika 5, 6)

b. Polako punite instalaciju dok pritisak punjenja u ekspanzionoj posudi ne bude
za 0,2 bara veci od pretpunjenja. Ispustajte vazduh iz sistema tokom
punjenja. (slika 7)

. Ispustite vazduh iz cevi do ekspanzione posude. (slika 7)

. Zatvorite ispusna mesta. (slika 8)

. Grejte sistem $to je moguce vise za pola dana i redovno ispustajte vazduh.
Kada temperatura vode padne na oko
50 °C, dopunite instalaciju na 0,5 bara iznad pretpunjenja ekspanzione
posude. Postarajte se da vazduh iz creva za punjenje bude ispusten.

Prvo kori§éenje uredaja BU-S

a. lzratunajte i podesite pretpunjenje.

o Uklonite zastitni poklopac (H) i poklopac ventila (). (slika 15)

o |zmerite pritisak.

o Ukoliko je pritisak previsok, omogucite ispustanje gasa kroz gasni ventil; ako
je pritisak prenizak, napunite ekspanzionim gasom. Nitrogen se mora
koristiti kao gas za punjenje. (slika 16)

o Zameniti zastitni poklopac (H) i poklopac ventila (). (slika 17)

b. lzratunajte pritisak punjenja.

c. Postavite posudu na instalaciju.

d. Polako punite instalaciju dok se ne dostigne pritisak punjenja. Ispustajte
vazduh iz sistema tokom punjenja. Pridrzavajte se uputstava proizvodaca!

e. Proverite ima li curenja na zaptivkama.

f. Ekspanziona posuda je sada spremna za upotrebu.
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Bruk BU-H og WP forst

a. Apne lufteventilene. (fig. 5, 6)

. Fyll installasjonen sake til fylltrykket i ekspansjonskaret er 0,2 bar hoyere
enn forladningen. Luft systemet under fylling. (fig. 7)

c. Luft roret til ekspansjonskaret. (fig. 7)

d. Lukk lufteventilene. (fig. 8)

e

f

o

. Viarm opp systemet s& mye som mulig i en halv dag og luft regelmessig.
. Nar vanntemperaturen har falt til ca. 50 °C, topp opp installasjonen til 0,5

bar over forladningen pa ekspansjonskaret. Kontroller at fylleslangen er luftet

ut.

Bruk BU-S forst

a. Kalkuler og sett forladning.

o Fjern beskyttelsesdeksel (H) og ventildeksel (1). (fig. 15)

o Mal trykket.

® Huis trykket er for hayt, slipp ut litt gass giennom gassventilen; hvis trykket
er for lavt, fyll pa ekspansjonsgass. Nitrogengass ma brukes som fyligass.
(fig. 16)

o Bytt ut beskyttelsesdeksel (H) og ventildeksel (). (fig. 17)

b. Beregn fylltrykk.

c.Tilpass karet il installasjonen.

d. Fyll installasjonen forsiktig til fylltrykk er oppnadd. Luft systemet under
fylling. Felg instruksene fra produsenten!

e. Kontroller at det ikke er lekkasjer pé forseglingen.

f. Ekspansjonskaret er nd Klart til bruk.

3. Texo6cnyxmBaHue n yxon

PekomeHpyeTcs exeroaHas nposepka paclumpuTensHOro 6aka NepcoHanom, MMELOLLYIM COOTBETCTBYIOLLIEE pa3peLLeHie.

3. TexHi4yHe 06CnyroByBaHHs i PEMOHT

PekomeraoBaHo, o6 cniBpoBITHUKM 3 BifMNOBIAHIM [JO3BOOM LLOPIYHO BUKOHYBaNM NepesipKy Po3LUMPOBaNIbHOMO 6aka.

3. Bakim ve servis
Genlesme kabinin her yil onayli personel tarafindan kontrol edilesi onerilir.

3. TexHU4YECKO U CepBU3HO 06CNYyXXBaHe

MpenopbyBa ce pasLUMpUTENHIUST CbA Aa Ce NPOBepsiBa EXXErogHoO OT 0fo6peH NepcoHaln.

3. Odrzavanije i servis
Preporucuje se da ekspanzionu posudu svake godine proverava odobreno osoblje.

3. Vedlikehold og service
Det anbefales at ekspansjonskaret kontrolleres arlig av godkjent personell.

4. lemoHTax é“’

1. CBpockTe AaBneHue B cUcTeMe.
2. CHumuTe Kpbilwky (H), nssnekute sarnywky (I). (puc. 9, 18)

3. HaxxmuTe Ha BHYTpeHHUit knanaH (J) no HanpaeneHuto BHYTPb ANns copoca JasreHns B paclumputensHom 6ake. (puc. 10, 19)

4. OTBUHTUTE paclumpuTenbHbi 6ak (A). (puc. 11, 20)

A\

OcTopoxHo! MonHbI Gak Tskenbii!

Bopa B paCLUMPUTENbHOI EMKOCTI MOXET GbiTb ropsiyeil.

YTUNuaunpyiiTe pacLunpuTenbHyo eMKOCTb B COOTBETCTBUN C MECTHbIMI Mpasunami.

4. lemoHTax "“’

1. [oyekarTecs, NoKN yCTaHOBKA OXONOHE, | CKUHLTE TUCK.
2. 3HimiTb kpywwky (H) i BuiAmiTh 3arnywky (I). Aus. puc. 9, 18.

3. HatucHiTb BHYTPILLHIN KnanaH (J) ycepeauHy, LWob CKUHYTY TUCK Y po3lumptoBanbHoMy 6aky. [us. puc. 10, 19.
4. BigkpyTiTb FBUHT, SKUMI KPINUTLCA po3LunptoBanbHIii 6ak (A). Avs. puc. 11, 20.

A 06epeXxHO: NOBHI PO3LUMPIOBANBHII GaK BaXKWiA!
Bopa B 6aky Moxe 6yTn rapsyoio.
YTuniayiite posLunpioBanbHUin 6aK BiANOBIAHO A0 MICLIEBIX HOPM.

4. Sokiim ‘:"’
1. Kurulumun sogumasini bekleyin ve basinci tahliye edin.
2. Kapatma baghgini (H) ve tapayi () gikartin. (sek. 9, 18)
3. Genlesme kahindaki basinci tahliye etmek iin i¢ vanayi (J) itin. (sek. 10, 19)
4. Genlesme kabini (A) sokin. (sek. 11, 20)

é Dikkat: dolu bir genlesme kabi agirdir!

Genlesme kabindaki su sicak olabilir.

Genlesme kabini bertaraf ederken yerel yonetmeliklere uyun.

4. JlemoHTax ""’

1. OcTaBeTe VHCTanauusTa fa ce oxnaan 1 U3nycHeTe HansraHeTo OT Hes.
2. [lemonTupaiiTe nokpuBallata kanayka (H) u npobkara (I). (¢ur. 9, 18)
3. HaTtucHeTe BbTpeluHNs KnanaH (J), 3a ja N3nyCHEeTe HansraHeTo oT paslwnpuTenHus cbg. (dur. 10, 19)
4. PasBuiiTe paswmputenHusa cbp (A). (pur. 11, 20)
A BHUMaHue: MbAHUAT paslunpuTeneH Chy e TeXbk!
Boparta B pasLumpuTenHns Cba Moxe fia e ropeLua.
Cubniofasalite MECTHIUTE pasnopendi, Korato U3XBbPsATe Pas3LUMPUTENHIA Cbf, KaTo OTMafbK.

4. Deinstalacija g','p

1. SaCekajte da se instalacija ohladi i ispustite pritisak iz nje.
2. Uklonite poklopac (H) i cep (). (slika 9, 18)
3. Gurnite unutrasnji ventil (J) unutra kako biste ispustili pritisak iz ekspanzione posude. (slika 10, 19)
4. Odvrnite ekspanzionu posudu (A). (slika 11, 20)
ﬁ Oprez: puna ekspanziona posuda je teska!
Voda u ekspanzionoj posudi moZe biti vrela.
PridrZavajte se lokalnih propisa prilikom odlaganja ekspanzione posude.

4. Avinstallering ""’

1. Lainstallasjonen kjoles ned og lgs trykket fra den.
2. Fjern dekselhette (H) og stapsel (). (fig. 9, 18)

3. Press den indre ventilen (J) inn for & lette trykket fra ekspansjonskaret. (fig. 10, 19)

4, Skru ut ekspansjonskaret (A). (fig. 11, 20)
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Forsiktig: et fullt ekspansjonskar er veldig tungt!
Vannet i ekspansjonskaret kan veere veldig varmt.

Forsikre at du folger lokale retningslinjer i forhold til avhending av ekspansjonskaret.

4. Asennuksen purkaminen {‘

1. Anna asennuksen jaahtyd ja vapauta siita paine.
2. Poista suojakansi (H) ja tulppa (). (kuvat 9, 18)
3. Tyonna sisdventtiili (J) siséén tyhjentdméén paine paisunta-astiasta. (kuvat 10, 19)

4. Ruuvaa paisunta-astia irti (A). (kuvat 11, 20)
é Varoitus: tdysi paisunta-astia on painaval
Paisunta-astiassa oleva vesi saattaa olla kuumaa.
Noudata paikallisia saadoksid paisunta-astian havittamisessa.
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